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Abstract: This article is devoted to the analysis of the influence of the socio-political
legacy of Alisher Navoi on the upbringing of the younger generation.

Keywords: humanism, social justice, perfect personality, just society

Aunomauus. /lannas cmamos nocesuieHa aHau3y GAUSHUS COUYUANbHO-NOAUMUYECK020
Hacaedus Aauwepa Haeou na eocnumanue noopacmarooujeco NOKOACHUS.

Kntouesvie cnosa: eymanusm, couyuarvbHas cnpaseosucéocms, COBEPUICHHAS AUYHOCMb,
cnpaseonrusoe 0ouecmeo

In modern conditions, higher educational institutions are called upon to implement
the most important task of educating future specialists with those moral qualities that
will ensure the successful development of highly qualified specialists.

It should be especially noted that in the formation of moral qualities and in the
education of the future generation, the works of the great thinkers of our people, who
with their creations made a great contribution to the treasury of world culture, play a
large role.

The socio-political legacy of Alisher Navoi is of great importance for the formation
of the moral and spiritual qualities of young people. The great poet, thinker, prominent
statesman Navoi glorified himself and his country by putting all his talent, strength and
knowledge at the service of the people and progress. He was a passionate denouncer, a
merciless critic of feudal society, oppression and social injustice of his contemporary
society.

Alisher Navoi, living in very difficult times, led the most energetic struggle to unite
the country into a single centralized state; for ending and preventing civil strife, for
improving the lives of working people, for spreading education in the country. His
services to history and to his people are not limited to this. Alisher Navoi left us a rich
creative heritage - more than thirty major works, which are the best examples of the
creation of human genius both in form and content. In them, the poet with amazing skill
sings true human qualities and aspirations: friendship, love, freedom, equality, happiness.

The thinker's political views are complex and contradictory, just like his era. However,
his legacy coexists alongside idealistic thoughts with the most progressive ideas that
belong to the present and the future.

A. Navoi's political views are revealed in the poem "Iskandar's Wall," which summarizes
the socio-political ideals of the thinker about a just state. Another well-known poem
"Farhad and Shirin" is notable for the fact that it comprehensively glorifies the true,
noble traits of aperson - friendship, love, hard work, heroism, modesty, honesty.

The greatness of Navoi's genius lies in the fact that while noting the importance and
necessity of showing mercy and generosity, at the same time he encourages people to
live not with the hope of the generosity of the rich, but to try to achieve something in
life themselves. There is no doubt that to be generous and merciful means to have high
moral qualities, but if a person tries to earn his living by honest work, to achieve
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prosperity in this way, in this case the person will enjoy the achieved results of his
activities and will ultimately be happy. Navoi, in his poem in the story about Khatam
Thai, describes precisely these high moral qualities that should be inherent in every
person in society using the example of an old man who refuses the bounty of a rich man
in favor of his hard but noble work, with which he earns his living:

Believe me: my hard work is not harder,

Than the yoke of your gratitude.

And it's better for me to earn a dirham with difficulty,

How to get a herd from Khatam![1, p. 79]

Of great interest are also the poet's works such as "Mahbubul-Kulub", "Munshoat",
"Wakfiya", in which he expresses his hatred of the feudal state, the Shah and the clergy.

In the poem "The Confusion of the Righteous" Navoi touches on the nature of human
relations in society. The poem reflects the poet's holistic system of worldviews. At its
center is the thinker's attitude towards man, his concept of humanism, ideas about
justice, the great mission of goodness and peace.

In the work "Beloved Hearts", the poet exposes the true visible covered face of the
clergy, officials, thieves and swindlers. This poem exalts the role of the working people,
the simple peasant. In his famous "Letters" addressed to his friend, Shah Hussein
Bayqgara, specific practical advice is given that, according to Navoi, ensures the
strengthening and centralization of state power, the expansion and improvement of
educational activities in the country.

The path to perfection is long and thorny, not everyone can achieve this cherished
goal, but still the poet encourages everyone to embark on this path, because a person,
having gone through such a difficult path, will eventually reach the truth:

Lucky! Let him be a drop under the sun,

It contains an ocean of knowledge!

He studied all the sciences in the world,

He spoke in all languages.

He is the soul that embraces the world,

He is a drop reflecting the world.[1, 139]

The great poet and thinker Alisher Navoi, in his immortal works, expressed ideas
about a perfect personality, an ideal society and a just ruler. His views on humanism,
spirituality and morality, wise advice on the need to master knowledge and profession
have not lost their relevance and educational value from those times to the present day.
The ideas of Alisher Navoi are designed to develop among our youth the principles
of humanism, love for the Motherland, selflessness, and the fight for justice.
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Aunnomauus: Group work refers to a broad range of instructional strategies wherein two
or more students are given a task that requires self-initiated language and collaboration.
Pair work is essentially group work done in groups of two, though the assignments are
typically shorter and less complicated. Teachers' collective experience demonstrates that
groups of three or four are typically ideal, and that any larger than six undermines one of
the main goals of group work. That is, providing learners with additional opportunity to
interact with each other in the target language. In the following paragraphs, some of the
merits of implementing group work in EFL classrooms are explored.

Kaaum cysaap: group work, pair work, collaboration, output, interactive language,
classroom language.

Collaborative tasks produce interactive language.

Talk by the teacher predominates in so-called conventional language classrooms. In
addition to doing drills, explaining grammatical rules, and giving lectures, teachers
also, at best, facilitate whole-class conversations during which each student may have
a few minutes to speak. Group work increases individual practice time, which helps to
alleviate the issue of courses being too big to provide many opportunities to speak.

The variety and quality of interactive language are closely tied to the huge quantity
of output made possible by collaborative effort. According to Jones (2007), while working
in groups, language learners accept each other's contributions, work together, share
knowledge, and support one another. Small groups provide opportunities for student
initiation, face-to-face give and take, practice in negotiation of meaning, extended
conversational exchanges, and student adoption of roles that would otherwise be impossible.

Collaborating in groups creates a warm, effective and welcoming atmosphere.

Working in smaller groups gives learners a sense of security since they are not as
exposed to criticism and rejection as they would be in a larger class. This is a significant
benefit of group work. When building a community of practice with shared objectives,
shy students speak up and participate actively. Students feel more comfortable and
capable of engaging in class because of the small group's inherent "friendliness."

Collaborative tasks promote learner responsibility and autonomy.

According to Brown and Lee (2015), small groups are supportive environments, but
they also necessitate accountability. Every student plays a crucial role in making a task
successful. Hence, it is difficult for someone to "hide" in this kind of environment. In
addition to the obligation to participate, students are gaining alevel of autonomy that
they might not otherwise encounter in work that is done entirely in class.

Collaborative tasks are a step toward individualizing instruction.

Each language learner in a classroom has different requirements and skills. The most
noticeable individual differences that typically can be seen in classes are the variations
in students' speaking, listening, writing, and reading skills, as well as the variety of
competency levels among them (Long & Porter, 1985). Students with different skill
levels can achieve different goals with the assistance of small groups. By carefully
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selecting small groups and assigning different tasks to different groups, the instructor
can also take advantage of other individual variations, such as age, cultural heritage,
topic of study, and cognitive style. Additionally, if group work is not properly organized,
carried out, supervised at all times, and followed up on in some way, it may not
succeed. The practical actions that may be taken to implement successful group work in
classrooms are covered in the following paragraphs.

Language in the Classroom

Making sure that pupils have the necessary command of the classroom language to
complete the group assignment that instructors have in mind is one of the first things to
do when introducing group work. Now, some group activity is meant to be rather basic
linguistically, especially for those with lower proficiency levels. However, at the higher
levels, in addition to having clear instructions, students must also be able to carry out
the discourse required to complete the assignment in order to ensure that they accurately
understand a group task. This indicates that learners have already experienced the
classroom terminology that the activity requires, either in the same lesson or in a
previous lesson. It is crucial to ensure that students possess the requisite skills to carry out
the group task's discourse, rather than assuming they already do. The work can move
closer to its objectives more quickly once the essential classroom language is in place.

Pair Work versus Group Work

The distinctions between pair and group work have not been highlighted in the
examination of group work so far. Indeed, there are a few noteworthy differences. For
brief, linguistically straightforward jobs with a tightly controlled structure, pair work is
preferable over group work. The following are suitable couple activities that are not
advised for groups larger than two:

Types of activities suitable for pair work

- practicing dialogues or doing drills with a partner

- simple question-and-answer exercises

- very brief (one minute or less) brainstorming activities

- checking written work with each other

- preparation for merging with the larger group

- any brief activity for which the logistics of assigning groups, moving furniture,
and getting students into the groups is too distracting

With the least amount of logistical hassle, pair work allows educators to briefly
engage learners in interactive discussion. However, language instructors should not
misinterpret the function of pair work. It can be applied to a variety of group work
projects in addition to the activities listed above.

Monitoring collaborative tasks

Language instructor becomes one of the facilitator and resource. To carry out their
role, they need to tread the fine line between inhibiting the group process and being a
helper or guide. It is important to circulate so that, even if instructors have nothing to
say to a group, they can listen to students and get a sense of the groups' progress and
individuals' language production. The following points demonstrate some of the guidelines
for monitoring collaborative tasks suggested by Storch (2013).

- Actively circulate through the groups.

- Show interest, but remember it is their group, not yours.

- Offer a few helpful comments, but do not dominate.

- Maintain a "fly on the wall" nondisruptive role.

- Keep your own verbal comments to a minimum.

- Divide your time as equally as possible among the groups.

- Correct learners' mistakes only if a mistake is causing a crucial misunderstanding,
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or a learner requests it.
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Abstract: The purpose of writing this academic paper is to describe and analyze the role
of digital technologies in modern education, especially in the processes of the fields as
philology and pedagogy. The paper outlines the importance of being able to posses the
digital literacy in order to provide the target audience with quality knowledge and motive
them as teachers to achieve their long-term goals.
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target audience, opportunities, foreign languages, assessment, digital literacy.

Current classrooms are hard to be imagined without necessary digital technologies. If
one of the important factors of quality education is a competent cadre, one of the most
important factors of modern classroom is being equipped with digital technologies.
Digital technologies such as computers, headphones, speakers, projectors, mobile
phones and etc. are must in order to give the target audience as more knowledge as it
is possible. No matter which profession it is taken as a sample, nowadays the role of
digital technologies is inevitable especially in philology and pedagogy. According to the
website www.researchgate.net, there are number of pluses of using DT (digital
technologies) in pedagogy, such as:

- Gamification

- Reliable assessment

- Personalization

Gamification

By the help of gamification students are able to develop certain parts of brain that
are responsible for cognitive functions. This, in its turn, enables students to switch on
all the mental processes.

Reliable assessment

In traditional classroom, where there are blackboard and chalk, a competent pedagogue
may face some problems while assessing the students. However, there are plenty of
applications and programs that are far more reliable in comparison to traditional way
with workbooks and pens.

Personalization

In order to be aware of the level knowledge and experience of a student, techer may
rely on personal approach to the student. Teacher can create different kind of tests,
quizzes or video tasks to identify the learner type of a person. Subsequently, teacher is
predicted to ease the task of choosing the right and proper approach and/or technique
to teach a student far more effectively.

According to Kozak A. (2020), the structure of educational processes involves the use
of the most effective, new means of generalization and presentation of information, in
particular, during the study of philological disciplines. The introduction of digital
technologies in educational processes, especially in philology, requires a gradual,
scientifically well-grounded strategy, which should take into consideration all the nuances
in teaching target audiences (Bulatov N., 2020). Implementing the DGs in teaching or
studying philological disciplines lays apath with number of opportunities in order to

10
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be an ace of this sphere. Some modern researchers (Coughlan T., 2019) argue that
currently we are living in digital era which is beneficial for teachers to improve their
skills and pedagogical competence by acquiring a set of skills related to the rational
management of knowledge and information data. Consequently, some of the scholars
motivate their colleagues to study modern world languages as well as improving their
digital literacy. There are a number of opportunities if teachers are willing to develop
their digital literacy since it is becoming one of decisive factors in being promoted in
career ladder.

Admittedly, dynamic globalization is the result of digital technologies and information
technologies. However, dynamic globalization requires effective information management
technologies, differentiation of methods of studying philological disciplines by analyzing
possible alternatives for presenting quality knowledge to students who are future cadres
working to flourish the country they are living in. The concept of "innovative pedagogy"
involves the introduction of various digital methods of teaching foreign languages (Holmes
W., 2019 and Coughlan T., 2019). As a result, students are predicted to gain quality
knowledge on the way to achieving long-term goals since during their studies they are
taught by the latest technologies.
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Annotatsiya: Ushbu magqolada turkman adabiyotining asoschisi Maxtumqulining
she'riyatida qo'llangan badiiy san‘atlar tahlil qilib berilgan.

Kalit sozlar: Maxtumquli sheriyati, badiiy san atlar, talmeh, tazod, tanosub va kitobat
san atlari

Abstract: This article analyzes the artistic arts used in the poetry of Makhtumkuli, the
founder of Turkmen literature.

Keywords: Makhtumquli's poetry, artistic arts, talmeh, tazad, tanosub and literature
arts

Annomayus: B danHOU cmamve aHaAuzupyromcsa XyooxcecmeeHHbvle npuembl,
UCNONB308AHHbBIE 68 N03UU MaxmymKyau, 0CHOBONOAOICHUKA MYPKMEHCKOU AUMepamypbl.

Knatoueswvie croea: I1o33us, uzobpazumenvHoe UCKYCCmeo, maimex, maszad, maHocyod u
aumepamypHoe uckyccmeo Maxmymkyau.

Turkman adabiyoti boy adabiy meros hamda uzoq tarixga ega. Xuddi o'zbek millati
singari turkmanlar ham qancha ganchadan bosqinlar bo'lganiga qaramasdan o'zining
adabiy xazinasini saqlab gola olgan xalq hisoblanadi.

Turkman adabiyotining asoschilaridan biri, shubhasiz, Ozodiyning o'g'li Maxtumqulidir.
U 1733-yilda tug'ilib boshlang'ich ta'limni ovul maktabida oladi. So'ng o'z ilmini oshirish
magsadida Xiva, Andijon va Buxoro madrasalarida tahsil olib, o'zbek adabiyotining o'tmish
namoyondalari asarlari bilan yagindan tanishadi.

Maxtumgquli ijodi turkman klassik adabiyotining cho'qqisi hisoblanadi. Shoir juda
ko'p sayohatlarda bo'lgan. Katta hayot tajribasi, 0'zbek va tojik adabiyotini yaxshi o'zlashtirgani
sababli xalgga manzur bo'lgan ko'plab g'azallar, ruboiylar va qit'alarni Firog'iy taxallusi
bilan yaratdi. [1, 36-bet]

Turkman xalgining tarixi, buguni va ertasi, urf-odatlari, an'analari, davrining muhim
siyosiy-ijtimoiy hodisalari, shoirning dardu hasratlari shoir asarlarining asosiy mavzusi
hisoblanadi. She'rlarda shoir o'z xalqini sevgan, uning dardu hasratlari bilan yongan,
istigboli uchun qayg'urgan fidoyi vatanparvar sifatida namoyon bo'ladi. Vatan va xalq
mavzusi - Maxtumquli she'riyatining o'q ildizini tashkil etadi. Shundan bo'lsa kerak,
Maxtumquli o'zbek xalgining o'z shoiriga aylanib ketgan. Uning, xususan, ma'naviy-
axloqiy mavzudagi teran pand-nasihatga yo'g'rilgan ma'nodor she'rlari kirib bormagan
o'zbek xonadoni bo'lmasa kerak. Maxtumquli nomini bilmaydigan birorta o'zbek topilmaydi,
desak, mubolag'a gilmagan bo'lamiz. Maxtumquli she'rlari o'zining xalqchil ruhi tufayli
asrlar davomida xalq baxshilari, xalfalari va hofizlari tomonidan kuylanib, shoirlarga
ilhom berib kelmoqgda, adabiy davralar va she'riyat kechalari, gap-gashtaklarda o'qilib
kelinadi.Bizgacha Maxtumqulining 700 dan ko'proq she'ri va 10 ga yaqin kichik hajmdagi
dostonlari yetib kelgan. Adibning asarlari Jumaniyoz Sharipov, Jumaniyoz Jabborov,
Muzaffar Ahmedov, Mirzo Kenjabek tarjimalarida o'zbek tilida bir necha marta chop
etilgan, turli majmua va darsliklarga Kkiritilib, chuqur o'rganib kelinmoqda.

Maxtumquli o'z she'rlarida turli xil badiiy san'atlardan oqgilona foydalangan.Bilamizki,
she'rlarda badiiy san'atlarni qo'llash uning ta'sir doirasini kengaytiradi hamda jozibadorligini

” 1

oshiradi. Shoirning "Muhtoj aylama" g'azalida talmeh san'atidan unumli foydalanganini
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kuzatishimiz mumkin. Talmeh- nazm yoki nasrda mashhur tarixiy vogealar, afsonalar,
she'r, masal yoxud magqollarga ishora qilishga asoslangan she'riy san'at. [2,165-bet]

Bundan tashqari shoir bir gancha she'rlarida ushbu san'atdan foydalangan. Jumladan,
"Inson yaratdi" deb nomlangan g'azalida Payg'ambarimiz Muhammad (s.a.v) nomlarini
keltirish orgali talmehni vujudga keltirgan:

Muhammadni sarvar aylab jahona,
Dedi: "Payg'ambari oxirzamona".
Jabroyildan vahiy yo'llab ravona,
Kufurlarg'a Shohimardon yaratdi.|3,23-bet]

Maxtumqulining Muhammad (s.a.v) nomlari bilan bog'liq yana ko'plab g'azallari
mavjud. "Jilvalii, pokiza qizdir bu dunyo", " Kelgan ham bordir", "Bir bir navbatinda
o'tib borodir" kabi g'azallarini misol qilib olish mumkin.

Maxtumquli she'rlari badiiy san'atlarga juda boy. U ijodida tazod san'atidan ham unumli
foydalangan.

Suhbatlarda haq kalomini so'ylar yo'q,
Majlisinda bir nasihat aylar yo'q
Halol qgaysi, harom gaysi-saylar yo'q,
Naf qaysidir, ziyon qaysi bilinmas?

Maxtumqulining "Ehson gaysi bilinmas" she'rida halol hamda harom so'zlari tazod
san'atini yuzaga keltirgan. Bundan tashqgari tazodning go'zal namunalarini shoirning "Turoyin
dersan", "Kafforat etdi", Dog'i jonga dard o'ldi" kabi sh'erlarida ham uchratamiz.

Maxtumquli ijodida tanosub san'ati ham salmogqli o'rin egallaydi. Jumladan, uning
"Namasan" deb nomlangan she'ri boshdan oxirigacha aynan shu badiiy san'at asosida
yozilgan.

Aslo seni ko'rmaganman, dildorim!
Qumrimisan, bulbulmisan, namasan?!
G'amgin ko'nglim xayolimda aldarman,

Bog' ichinda gul-gulmisan, namasan?

Maxtumquli she'riyatining mavzu ko'lami keng va o'ziga xos ishq muhabbat mavzusidagi
she'rlarida bir tamondan Sharq mumtoz adabiyoti an'analari bo'y ko'rsatsa, ikkinchi
tomondan turkman xalq og'zaki ijodi ruhi ufurib turadi. Insoniy fazilat sanalmish sevgi
muhabbat mavzusi shoir she'rlaridajuda yuksak darajada o'z ifodasini topgan. Bir qator
she'rlari shoir yoshlikda sevib yetisholmagani go'zal Menglixon isimli gizga atab yozilgan.
Ularda tengsiz suluv ma'shuga go'zalligidan zavqlanish, ishqi kechirmalar, hijron onlaridan
o'rtanishlar va judolik alamlari nafis ifodalarda bayon etilgan:

Ayrildim g'uncha gulimdan,
Qora sochli sunbulimdan.
Xush ovozli bulbulimdan
Shirin guftordin ayrildim.

Maxtumquli mazkur she'rida tashbeh san'atini qo'llab, she'rning jozibasini oshirishga

muvaffaq bo'lgan.
"Alif" avval ibtido, ohing yetar Xudoga,
"Be" bo'sh yurma qullikda golsang dard-u balog'a.
"Te" tur xobi-g'aflatdin, umring kelmish o'rog'a.
"Sen" safar bor hozirlan, "Jim" jahd ayla tarona.

she'rida arab harflarini qo'llash orqali kitobat san'atini vujudga keltirgan. Yuqoridagi
tahlillar orgali turkman adabiyoti zabardast shoiri - Maxtumquluning poetik olami va
xarakter yaratish, so'z qo'llash mahoratiga guvoh bo'ldik. Bunday yozuvchi va ijodkorlar
asarlari zamon va makon tanlamaydi, barcha turkiy xalglar adabiyoti uchun durdona
asarlar bo'lib qoladi.
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Annotatsiya. Ragamli ta'lim, texnologiyaning o'quv jarayoniga integratsiyalashuvi ta'lim
tizimini yanada rivojlanishiga olib keladi. Interaktiv onlayn kurslardan ftortib, sun'iy
intellektga asoslangan repetitorlargacha texnologiya o'rganishni yaxshilash va bilim egallashda
mustaqil bo'lish uchun ko plab imkoniyatlarni taqdim etadi. Birog, har gqanday muhim
o zgarishlar singari, bu ozgarish ham hal qilinishi kerak bo'lgan o7Ziga xos muammolar
bilan birga keladi.

Kalit sozlar. Hamkorlik, texnologiya, integratsiya, resurs, tanqidiy fikrlash, ma 'lumotlar
maxfiyligi, samaradorlik, simulyatsiyalar.

Ragamli ta'lim, texnologiyani o'quv jarayoniga integratsiyalashuvi, ta'lim landshafti
orqali zarba to'lginlarini yuboradi, sinflarni statik muhitdan dinamik innovatsiya markazlariga
aylantiradi. 3D simulyatsiyalar va tarmoqli hikoyalar bilan to'ldirilgan interaktiv onlayn
kurslar tarixiy vogealarni jonlantiradigan dunyoni tasavvur qilib ko'ring. Haqiqiy vaqtda
bilimlardagi kamchiliklarni aniglaydigan va o'rganish yo'llarini shaxsiylashtiradigan sun'iy
intellektga asoslangan repetitorlarni o'ylab ko'ring. Bu elektron ta'limning salmog'li yutug'i
bo'lib, nafaqgat o'rganishni yaxshilash, bilim egallashda mustaqil bo'lish uchun ko'plab
imkoniyatlarni tagdim etadi.

Bir paytlar standartlashtirilgan o'qitish va eslab qolish joyi bo'lgan an'anaviy sinf 0'z
o'rnini talabalarga yo'naltirilgan yondashuvga bo'shatib bermoqgda. Elektron ta'lim
platformalari individual ta'lim uslublari va tezligini hisobga olgan holda shaxsiylashtirilgan
o'rganish tajribasiga imkon beradi. Talabalar multimedia mazmunini o'rganishlari, interaktiv
mashgqlarni o'rganishlari va butun dunyo bo'ylab tengdoshlari bilan bog'lanishlari mumkin,
bu hamkorlik va qizigarli o'quv mubhitini ta'minlaydi. Ushbu siljish o'quvchilarga o'z
ta'limiga egalik qilish, tanqidiy fikrlash ko'nikmalarini va umrbod o'rganishga muhabbatni
rivojlantirish imkonini beradi.

Bundan tashgqari, elektron ta'lim masofa to'siglardan oshib ketadi. Tasavvur qiling-a,
Afrikaning chekka gishloglaridan birida yashovchi talaba okean naridagi nufuzli universitetda
taniqgli professorning virtual ma'ruzasida gatnashmoqgda. Elektron ta'lim platformalari
ushbu devorlarni buzadi va sifatli ta'limni joylashuvi yoki ijtimoiy-igtisodiy kelib chigishidan
gat'i nazar, odamlar uchun ochiq bo'ladi. Bilimlarning bu demokratlashuvi shaxslarning
imkoniyatlarini kengaytirish va global ta'lim bo'shlig'ini bartaraf etish imkoniyatiga ega.
Biroq, o'zining transformatsion salohiyatiga garamay, elektron ta'lim o'zining
giyinchiliklaridan holi emas.

Ragamli ta'lim muammolari:

Ragamli bo'linish: eng dolzarb muammolardan biri ragamli tafovut, texnologiyaga ega
bo'lganlar va foydalana olmaydiganlar o'rtasidagi tafovutdir. Ushbu nomutanosiblik mavjud
ta'lim tengsizliklarini kuchaytirishi mumkin, chunki kam ta'minlangan o'quvchilar ko'pincha
ragamli ta'limda to'liq ishtirok etish uchun zarur qurilmalar va internetga ulanishga ega
emaslar. Ushbu bo'shligni bartaraf etish uchun infratuzilmaga, subsidiyalangan qurilmalarga
va raqamli savodxonlik dasturlariga barcha uchun teng huquqli kirishni ta'minlash uchun
sarmoya kiritish kerak.

Onlayn o'quvchilarni jalb qilish: Ragamli platformalar moslashuvchanlikni taklif
qilsa-da, virtual muhitda o'quvchilarning faolligini saglab qolish giyin bo'lishi mumkin.
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Yuzma-yuz muloqotning yo'qligi izolyatsiya hissi va motivatsiyaning etishmasligiga olib
kelishi mumkin. O'gituvchilar o'quvchilarning faolligini saglab qolish va hamjamiyat
tuyg'usini rivojlantirish uchun interaktiv faoliyat, o'yinlashtirish va hamkorlikda o'rganish
kabi innovatsion yondashuvlarni qo'llashlari kerak.

O'qituvchilarni tayyorlash va go'llab-quvvatlash: Texnologiyani sinfga samarali integratsiya
qilish o'gituvchilardan undan foydalanishni yaxshi bilishni talab giladi. Biroq, ko'plab
o'gituvchilar ragamli vositalardan samarali foydalanish uchun zarur ta'lim va malakaga
ega emas. Kasbiy rivojlanish dasturlarini amalga oshirish va doimiy texnik yordam ko'rsatish
o'gituvchilarga raqamli ta'limning to'liq imkoniyatlaridan foydalanish imkoniyatlarini
kengaytirish uchun juda muhimdir.

Ma'lumotlarning maxfiyligi va xavfsizligi: Ta'lim tobora onlayn bo'lib borar ekan,
talabalar ma'lumotlarining maxfiyligi va xavfsizligi bilan bog'liq tashvishlar birinchi
o'ringa chigadi. Ma'lumotlarning buzilishi va shaxsiy ma'lumotlardan noto'g'ri foydalanish
talabalar uchun jiddiy ogibatlarga olib kelishi mumkin. Ta'lim muassasalari ma'lumotlar
xavfsizligini ta'minlash bo'yicha qat'iy choralarni, shaffof ma'lumotlar amaliyotini birinchi
o'ringa qo'yishlari va talabalarning onlayn o'zaro ta'siri uchun aniq ko'rsatmalarni amalga
oshirishlari kerak.

Texnologiyaga haddan tashqari ishonish: Ragamli vositalar an'anaviy shaxsiy ta'lim
uchun o'rinbosar emas, qo'shimcha sifatida ko'rilishi kerak. Texnologiyaga haddan tashqari
ishonish tanqidiy fikrlashni, ijtimoiy o'zaro ta'sirni va ko'nikmalarni rivojlantirishni cheklab
go'yishi mumkin. An'anaviy ta'lim usullari bilan texnologiyani uyg'unlashtirgan muvozanatli
yondashuyv talabalarning har tomonlama rivojlanishi uchun juda muhimdir.

Ragamli ta'lim imkoniyatlari:

Shaxsiylashtirilgan ta'lim: Ragamli platformalar shaxsiylashtirilgan ta'lim tajribasi
uchun misli ko'rilmagan imkoniyatlarni taqdim etadi. Talabalar o'z tezligida o'rganishlari,
shaxsiy ehtiyojlari va gizigishlariga moslashtirilgan manbalardan foydalanishlari va real
vaqt rejimida fikr-mulohazalarini olishlari mumkin. Ushbu shaxsiylashtirilgan yondashuv
turli xil ta'lim uslublariga mos kelishi va barcha uchun ta'lim natijalarini yaxshilashi
mumKkin.

Global hamkorlik va madaniy almashinuv: Ragamli ta'lim geografik chegaralarni olib
tashlaydi va butun dunyo bo'ylab talabalar o'rtasida hamkorlik va madaniy almashinuvni
osonlashtiradi. Virtual sinf xonalari va onlayn mulogot vositalari o'quvchilarga turli millatdagi
tengdoshlari bilan bog'lanish imkonini beradi, global tushunishni rivojlantiradi va ularni
o'zaro bog'langan dunyoga tayyorlaydi.

Turli manbalarga kirish: Ragamli platformalar onlayn kurslar va simulyatsiyalardan
tortib interaktiv multimedia kontentigacha bo'lgan keng ta'lim resurslariga kirish imkonini
beradi. Resurslarning bunday ko'pligi o'quvchilarga turli mavzularni chuqurroq o'rganish,
turli nuqtai nazarlarni o'rganish va chuqurroq tushunish imkonini beradi.

Kengaytirilgan faollik va motivatsiya: Simulyatsiyalar, o?yinlashtirilgan o?quv tajribalari
va virtual haqiqat ilovalari kabi interaktiv raqamli vositalar o?quvchilarning qiziqishini
uyg?otishi va o?rganishni yanada qiziqarli gilishi mumkin. O'rganishni interaktiv va qiziqarli
qilish orqali talabalar ma'lumotni o'rganish va saglashga ko'proq rag'batlantiriladi.

Iqtisodiy samaradorlik va miqyoslilik: Ragamli ta'lim jismoniy sinflar va resurslarga
bo'lgan ehtiyojni kamaytirish orqali an'anaviy usullardan ko'ra samaraliroq bo'lishi mumkin.
Bundan tashqgari, onlayn kurslar va o'quv materiallari kengroq auditoriyani qamrab
olish uchun osonlik bilan kengaytirilishi mumkin, bu esa uzoq joylarda yoki cheklangan
resurslarga ega bo'lgan shaxslar uchun ta'limni yanada qulayroq qiladi.

Xulosa:

Ragamli ta'lim nafaqat sinflarda, balki ta'lim va ta'limning barcha jabhalarida ta'lim
landshaftini o'zgartirish salohiyatiga ega kuchdir. Mavjud imkoniyatlardan foydalangan

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
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16



%Tadqiqot.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

holda muammolarni tan olish va hal qilish orgali u tagdim etayotgan imkoniyatlar, biz
hamma uchun yanada inklyuziv, qizigarli va samarali ta'lim tizimini yaratishimiz mumkin.
Bu yagona, bir martalik harakat emas, balki o'gituvchilar, siyosatchilar, texnologiya
provayderlari va eng muhimi, o'quvchilarning o'zlari o'rtasidagi hamkorlikni talab qgiladigan
doimiy sayohatdir.

Texnologiya provayderlari foydalanuvchilarga qulay, xavfsiz va pedagogik jihatdan
asoslangan elektron ta'lim platformalarini ishlab chiqgishga ustuvor ahamiyat berishlari
kerak. O'gituvchilar va texnologiya ishlab chiquvchilari o'rtasidagi hamkorlik asboblar
turli xil ta'lim uslublariga mos kelishini va o'qituvchilar va o'quvchilarning o'ziga xos
ehtiyojlarini qondirishini ta'minlash uchun muhim ahamiyatga ega.

Talabalarning o'zlari ushbu ragamli transformatsiyaning faol ishtirokchilari bo'lishlari
kerak. Uzluksiz o'rganish va izlanishni 0'z ichiga olgan o'sish tafakkurini rivojlantirish
muhim ahamiyatga ega. Internetda mavjud bo'lgan juda ko'p ma'lumotlardan foydalanish
uchun tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish juda muhimdir. Eng muhimi,
o'quvchilar o'z ta'lim sayohatlarini egallash, o'z ta'limini shaxsiylashtirish uchun
texnologiyadan foydalanish huqugiga ega bo'lishi kerak.
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Aunomauus: Ywby makona muaulyHoCAUK HYKmMau HA3apuoaH CUHOHUMUS Xoducacu
3aMOHABUU MUAULYHOCAUKHUHS AHMPONOUCHMPUK UYHAAUWUeA MY80QuUK OyneaH Ha3apuil
Quxpaapea acocaanean 6yaub, bynoa mamu Hagaxam cy3noe4u 6a (uKprosuu cydseKm
no3uyuscudar, 6aiKu Xuc Kuay8uu UHCOH NO3UUUACUOAH XaM 04ubd Kaparaou.

Kaaum cyznap: anmponouenmpusm, CUHOHUM, KOCHUMUG, MAMH, KOHMEKCM, KOHUenmya.

XX aCpHUHT CYHITH YOparuaa XaxoH TWILTYHOCIUTUIA SHTY OypWINIL SbHU MaTHHUA
AHTPOIOLEHTPUK MO3ULIMSIAAH TAAKUK, STUII TWJIIIYHOCIMKIA TyO Oypuinin cudatuaa
0axoylaHMO, MaTH TaAKWKWra OaFMIIJIaHTaH UIIapAa Y3 aKCUHU TONMOKAA. JIMCcoHuiA
(haonuaT Maxcyau XMcoOJaHraH HYTK Ty3WJIMaJapHU aHTPOITOLUEHTPUK TAIKUK, STUIII,
XUTKHUHT MWUTMAJTUTUHA, MAJJIAT MEHTAJIUTETUHU TUJT OUPJIMKIApU OPKAJIU KypcaTUuo
Oepaay. AHTPOITOJIOTUK TWIIITYHOCIMK "aHTPOITOLEHTPY3M" MyHAIMILIN OMUJUIapy OMJ1aH
y3BUI OOFJIMK, OY1MO, aHTPOIOLEHTPU3M TAAKUKOT OOBEKTHM MapKa3ura 3HI aBBaJIoO,
MHCOH oMuau Kyhunaau. LllyHpmail sKaH, YOFMIUTUPUIAETTaH WHIJIM3 Ba y30eK
TUJJIapuaa CUHOHMMMUS Xoaucacu MdoJajlaHMINMIa MHCOHHU ypabd TypraH atpod-
MYXUM Ba OOpPJIMKHM XMC KWIMINKIA MYXYMM axaMusTra sra OyaraH sMOLMsUIapHU
TYFPU , yJapHU TWIJAa CUHOHMMJIAPDHM TYFPU TaHJIALIAA MIOTUPOK STYBUYM SMOTHUB
JIMCOHUM OMpJIMKIIap 0€BOCUTA aHTPOIMOLEHTPU3M ME30HJIapura OOFIMK X0I4a TAAKUK,
STWIMILIM Makcaara MyBopuK,. TWILIyHOCIUK HyKTau Ha3apyuaaH CAHOHUMUS XOAUCaCU
3aMOHABUIA TWJIIYHOCIUMKHUHT aHTPOMOLICHTPUK HYHAIUIIMTa MyBO(UK, O0Y110, OyHaa
MaTH HadakaT CY3J10BYM Ba (PUKPIOBUM CYOBEKT MO3ULIMSICUIAH, OaJIKU XUC KUJIYBUYU
WHCOH ITO3ULIMSICUAAH XaM oJiu0 Kapainaau. YyHku MaTHAA udoaanaHaéTraH JUCOHUMN
OMpPJIMKIApHA CUHOHUMJIAPUHU HOTYFPU KYJIJTAHUIIK UAPOK 3TYBYM 1IIAXC TaCaBBYpUIA
KOHTEKCTra MocC OyjamaraH TyllyHYaHW HaWmo Oyiauimuura oaubd Keaaawu.
AHTPONOLIEHTPU3M TUJIHUHI XMCCUETra OWJ JIMCOHUIN BOCUTAJIApDUHU YpTraHUII
3apypJAUTMHUA TaKO30 3Taau, YYHKU XUCCUI Ba akKJIMi Xapa€Hjap MHCOH Xa€Tuaa
MYXUM pOJIb YIMHAUAM Ba yJaapcu3 Xa€T (paoJusTUHU TYJIMK aMajra OlUMPUILI MyYMKWUH
sMac. bUM3HMHI TacaBBypuMMM3Aa WHCOH SMOLMsUIapU TyWFyJaap, XyJK-aTBOp Ba
TICUXOJIOTUK 3JIEMEHTIAPHM Y3 MUMTra OJIraH MyaisiH Xa€TUii Ba3UITHU MyXUM TOMOHMTA
KapaTWITaH WYKU XUCCUI PEAKLIUSIHUHT MypakKad TypUImp.

CHHOHMMJIADHUHT CEMAHTUK TaxJIWIA TYpJIW YCyJaap acocuia TaAKWUK KWIMHUO
olMmJiap yumoy xoauca OOBEKTUBIWIMIU, AYHE MyHOCAOATIIApUHU XWJIMA-XWUJLJIUIH,
XaMJla MTHCOH aKJI-UAPOKHU YIIOy MyHoOcabaTiaapaa yXIalnuivK Ba (apKjJaapHU TOIMUIL
xamaa UKPHU aHUKJ1a0, VXAl Ba OMp XWIMKJIApHU aXXpaTuO KypcaTuil KOOMIUSITUHU
TALIKWJI 3Taau. YOy KOHLEMUIMIra aCOCaH CUHOHMMMUS O€BOCUTA MHCOHHUHT OMJIMII
Ba aHriaam QaoausaTi OujaH OOFIUKIUTY ca0ad, KOTHUTUB JIMHTBUCTHMKA KOHTEKCTUIA
KYypuO YMKWIXILIY KepaK. by Ma3Kyp XOOMCaHUHT, SbHU CUHOHUMUSIHUHT, TAOMAaTUHU
TeTUIINA TaxJIWJI yCyJUTapy €paaMuyaa KOHLUENTyal Aapaxaaa aHTJallH! Ky3aa TyTaau.

JIMHrBucTMKana CY3HUHI JIEKCMK MabHOCMHM YypraHuiura OyiaraH KynNruHa
eéHpalysiaap O0yaub, yiap KyhdugaruiapaaH ubopar:

1) KoHUenTyaJl-MaHTUKWK €HAALIYB (IMCOHUIA YHCYPJApPHUHT O€JIrh
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MabHOCH Ba y aKC 3TTUPraH TyllyHYa ypTacuga OOFIMKJIMKHU ouubd Oepuiaan);

2) KOTHUTHMB €HAAlIyB (MabHO MyalsiH mapaxana HadakaT MAaHTUKMIA,

O0ajku, CyOMaHTUKWI, MppalMOHal, acCOLMaTUB Ma3MyHUHHU KamMpad OJyBYU
KOHIIENTyaJl ax00opoT OujlaH OOFJIaHTaH).

CUHOHUMMMUS Ha3apUSICHUHUHT 3HI MYXUM XHUXATJapuWHU YOy CEMaHTUK
KOHUEeNUUsIap Joupacuaa Kypuo unkamus. KoHuenryaa-MaHTUKWM €HOAlIyB HYKTau
Ha3zapuaaH JIEKCUK OMPJIMKHUA CHMHOHMM €0 XucoOJall y4yH acoCHUi Me30HJIap
Kyuupgaruya:

ndonanaHaéTraH TYIIYHYaHUHT YMYMUWJIUTHA; YMyMuUid pedepeHran (6eBocuta
HOMMHATUB, €KW J€HOTATUB) TETULLIWIMK; CEMAHTUK SIKUHJIMK (MabHO KMppadapuaaH
aiipum papkjap €K1 MabHOJIAp OMp XWJUIMTH); CEMAHTUK TUJIMHUHT OUp Xua udoaara
VTUPWINILN; STOHA MOCJALIyBYAHJIMK; Y3ap0 aJMAIIMINTUPUIIL MMKOHUSTH. YIIOY
Me30oHJIapra 6atadpcuit TyxTaaub yTaMus.

bup xaTtop onumiIap CMHOHMMUK MYHOCA0AaTJapHM IHAKIJTAHTUPUILAATA JIEKCUK
OUPAUKIAPHUHT YMYMMI HOMMHATUB MOXMUSITM MYXUMM acoc OYiauO Xu3maT Kujaaau
neraH (puKpHU oyiFa cypuinanu. MacanaH:

Onanap - Ky4yK - UT - XaliBOH;

TYH - TYOCU3JIUK - KOPOHFYJIHUK - TOOYT.

boiika twimyHociaap sca akCMHYa CMHOHMMMK MyHoOca0aTiap acocuaa cysiiap
ndoaagaHraH TylUIyHYaJap YXIIALIATKA €Taay AeraH (PMKpHU WITApU CypraHjiap, YyHKU:

- OMpUHYMAAH, CY3HUHT HOMMHATUB MabHOJIapU OWJIaH OMp TyLIyHYa, OOLIKA JEKCUK
OMpJIMK OWJIaH KeJIYBUM MOJMCEMAHTHUK CYy37ap Xyaa Kyi (a rich man - a wealthy man,
rich milk - creamy milk, a rich edition - an expensive, a luxurious edition);

- UKKUHYYIAH, TUWIIA CTUWIMCTUK CUHOHUMJTAPHUHT JIEKCUK MAabHOJAPUHUHT KUCMaH
MOC KeJIUIIM yjaap Oup TylmyH4YaHUu udopaialigaH gajgoiaTt oepaau {to die - to expire
- kick the bucket, to hop the twig);

- YYMHYMIAH, CHHOHUMUK MyHOca0aTaap aJoxuaa OJWHTaH CY3J1apHUHT MAaHTUKUIA-
MPEeAMETIM SIAPOCU MOC KeJraHJa CMHOHMMUK KATOPHU TAIUKWJI STUILNM MYMKWH,
SbHU TYypaM MeTadopHK Ba MO3TUK aJMAILUTUPHUIILIAP yjJdapra CUHOHUMMHUK A0
XUCOOIaHMaNaN.

AifHaH MaTH HYTKHM aMaJjira OLIMPWII IHaKJIW cudaTtuaa KOopuaa KeJITUPWITaH
ME30HJIAapHM KYJUIallra XaM/1a KOTHUTHUB MapaaurMa Joupacuaa YypraHuil Makcaauaa
CHMHOHMMJIAPHM JIMHIBUCTUK TaBcU(IIallra MUMKOH 0epaad. CHHOHUMUK MyHOcCa0aT/IapHU
IOKOpHIAa KEATUPUITaH KOHLEIIMS acoCuaa TaXIWJ KWJIMII CEeMAaHTUK YXIIAIIUK
MyHoOcabaT/Iapy €K1 TErUIIUIM MEHTaJl KOHCTPYKTJIApU YpTacKuaa Mab/lyM KOppeJIsiuusiiap
VPHATWINILIMHA KYy3[1a TYTalIu.
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I'YIBAJAHBETUMHMHI "XYMOIOHHOMA™ ACAPU TAPZKNMAJIAPU BA
YJIAPHUM YPTAHUIIHUHI 3APYPUATHU

MeiueB Xaouoyano Hypuianaeuuy,
"Ummysnc THOOUET UHCTUTYTH"
HOJABJIAT TABJIUM Myaccacu KaTTa YKUTYBUMCH

Kaaum cyznap: mapycuma, kyuupma, ¢pan mapuxu, han pugodciaHuuiu.

I[Iapk Ba Fap06 xanknapu amabuii-OanuMuii MyHocaOaTjapu KyMmJjadaH, amgaduit
XaMKOPJIMTHU ¥30€eK agaOMETH Ba yHUHT MyMTO3 HaMOE€HJaIapy MxKoau HadaxkaTt Ocuéna,
6anku Fapd mamiiakatiapuaa xaM Karra 9TH00p Ko30HuO KearaH. HaBouii, boOypHUHT
JNypAOHa acapiapu moup y3u xaétauru gappunaek Llapk mamaakatiapu Ba EBponana
tapkaiaraH 3au. Ly 6ouc, TapxkumMa Ba yHUHT aga0buii XaMKOPJIUKJIapy YPHU Ba MaBKEU
MaHOAIIYHOCIUK Ba MATHIIYHOCIUK, KUECUM agaOUETIIIYHOCIMK Tap>KMMAaITyHOCIUK
MacaJlajlapy Kym BaKTjaapaaH OyeéH KYT1ad WiMuid TagKUKOTIap MaB3yy OY110 KeJIMOKAA.

3.M.bobypaaH cyHr AkOapllox XyKMpOHJIMIruMradya OyjaraH gaBp MoBOpOyHHaxp,
Vpra lapk, KoOyir, X MHANCTOH TApUXUHM Y31aa akc STTUpraH ['yn0anaHGermMHIHT
"XyMoloHHOMa" acapu Ypra acp Tapux ¢aHM pUBOXHMIra 6e6axo Xpcca KyIraH Ba
V3MHUHT KYTI KUppaauIuru omiaH Malxyp 6yiarad "bodypHoma"HUHT JaBoMu cudaruia
MalaoHTa KeJau. ACapHUHT SIpaTWIraH BakKTW Oopacuaa xo3upradya Typau Qukpap
MaBxyn. busraua tyia GyiMaraH Ba 4yajia XoJjga eTub KeiaraH xamaa xo3upaa bpuranus
My3einaa cakjaHaeéTraH yuly acapHMHI SITOHA HYCXaCMHM MHIVIU3 oJuMu Yapib3
Poro XVII acpHUHT OMpUHYY spMUAA KYydUpUIraH ae0 nsoxaaian. MHIImM3 TapXKuMOHU
A.C. beBepu:k XOHMM 3ca Ma3Kyp HycxXa MyaJUTM(PHUHT V3 KyIU OuaaH €3uiraH Ba Oy
1585-87 itmnnapra TYFpu Keaagu aeiau. Acap xakuaa (puKp roputap 3kKaH beBepuk
XOHUM KyluaarmiapHy ajoxuaa Tabkuajgaau. "by xxuiaga akc STTUpUIraH TApUXHUHT
V3 COHJIM MYKOOWJIM OOp, YYHKM Y MYCIMMAHUWHT UM OY110, Y3MHUHT a€JJIMK TYHECUHU
€puTUO Typaau. Y OF3aKy TWI HOpMajlapyu OujaH, TYXTaJullUIapCu3, TabCUpJIaHMaraH
Ba Tabuuit xonatna €3aau. LlyHuHr yuyH xam MeH Oy bputanus My3seiimgaru yHUHT
SITOHA Y3W TOMOHMIAH €3WIraH KYyJIE€3MaHUHI MAaTHWUHUW HycXajallra Ba YHAArud cy3 Ba
xapGhJapHUHT XyCyCUSITIIaApMHU cakJjiallira xapakat KijiauMm. brupo3 uctucHo ouiaH xeu
KaHAal 11apXcu3 YHUHT YMYMU KOMAaAaH YeTIaHUIILUIApMHU KaiTa Uijaad YuKIuMm;
KyJI€3Mara MEHMHI KYIIraHjapuMm 0Oab3u u30danap Ba yHaa OepuiiraH 0ab3u
MMCOJUTApHUHT OeJITvyiapy OWIaH YeKJIaHIu."

V36eKNCTOH peciydirKacuaa xaM "X yMOIOHHOMA" acapuHUHT TapKUMacu OWIaH
OOFJIMK OMp Heya amMaiauil uuuiap oaud OopwuiraH. YaapHuHr opacuga Caboxar
AsuvkoHOBHa Ba botupanu Mynnomesnap TOMOHMIAH aMaJira OLIMPWITaH TapKIManap
ajoxyaa axaMMsaT KacO atamu. JIeKMH Mas3Kyp acapijapaa MHIVIM3 TapxKUMalllyHOC
A.C.beBeprX TOMOHMAAH TYJIAUMPWIraH MabIyMmMOTJIap KaOu acapia y3WJnmO KOJITaH
BOKeaJlapHU aKC 3TTUPYBUYU caxudaiap MaBxXy. dMac.

EBponaga "XyMoOlOHHOMA"HUHI OMPUHYM TYJIMK MaTHU MHIJIM3 ILIAPKIIYHOCHU
A.C.beBepuk XOHUM TOMOHUIAH TapxkuMara €3uiirad skuH 100 caxudanuk cy3 6oiim,
TYAOUPWITAH KYIIMM4Ya M30xJ1ap, Lapxjiaap Xxamaa (opc TWIMIAArd Hycxacu OuiaH
Hawp sttupuiaau. 2Kan IMon Py xamaa XKan JIyn bakke I'pamonnap "XymoroHHOMAa "HU
dpaniy3 Tuaura yrupuo6, 1966 Minau TaHKUOWI MaTHTa VXAl TYJIIAPUIIIIap OmiaH
(bpaH1y3 KUTOOXOHJIApUTra TakKauM STAujap.

®paniy3 TapxkrumoHu b. 'paMMoH xaM ¢paHIly3ua Tap>KMMaHUHT ¢y3 6oruaa 1587
Muaga AkGapliox, Y3MHUHT Oolll Ba3upu Ba Tapuxuucu AdOyn daszira capoii TapuxuHU
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spatuilHu OyropraH. Iy myHocabat 6uiian 606ocu bobypiox xamaa otacu XyMOIOH
MOAILIOXHU SIXIIM OWJITaH oJuMJIap xaMmaa HyQy3/au capKapjajgapra MypoxaaT KWUiIno,
yjaap xakKkujaa OwjJraHiapuHM €3UlIHU OyopraH. byHWHr HaTtuxacu yiaapok
"XyMowHHOMA" XaM aiiHaH y1a Huuiapu sipaTwiran” neraH (GMKpHU WITapu Cypaiu.
AcapHUHT TapXumajapura kKejacak, 0y acap muiak 6op 1870 ¥unm dopc tmiaumaru
acJauAaH ypay TWIKTa MOKUCTOHIUK onuM Pamva Axrap HaaBuii TOoMOHMIAH YTUpUJITaH.

Yoy TapxumansapHu KUECUI YOFUILNTUPUO YpraHUII Xapa€¢HWIa ILIyHra aMWH
oynnukku, EBpomna TapXuMoHJapu y3apo SIKUH MXOIWN XaMKOPJMKAA MII OJIU0
OopraHnap.

V36ekncToHna VTKa3uaa€TraH KaTop MKTUCOAWM, CUECUIA Ba MDKTUMOMM UCIOXOTIap
amajira OIIMPUIMIIM OwiaH Oupra €Il aBJIOAra TabJIMM Ba TapOus Oepulll UIILUIapU
V3apo aJloKagopJuKaa oJub OOpMIMIIM MYXUMM axaMusaT Kacod 3TMokaga. Tabaum
XapaéHuaa YKyBUMJIapra THU3UMJM TabCUP KYpCaTHUII OPKAJW YyJapla WHCOHUM
(hasunaTiapHM WAKIJIAHTUPUILN OYTYHTM KYHHUMHT a0j3ap0 BasuanapuaaH Oupu
cudaTtuga Kysra tauuiaHMokaa. by Gopama onuii TabJMM TU3UMKAA YpraHuaaeTraH
(haHapHMHI XaM ajoxyja YpHM MaBXyld. XycCycaH, TajabajapHU TypJiM aBTOpJap
TOMOHMIAH OaKapWiraH TapxXyumMa acapjlapvHy YpraHUIlra Xauab STUIL YJIapHUHT KeJITYCH
(haonusATIapUAA MyXUM axaMUSIT KacO 3TaauraH oMua xucoonaHaau. by coxaga onub
Oopa€TraH KEHI MUKECIM WIIJIApHU TabIUMM-Tapous Oyiinya KaOyal KWJIMHIAaH
YMYMMW/UIMK JacTypjJapHU MAHTUKWAKA SKyHWATA €TKa3WIWIIUd 3apyp. Maskyp
MakcaylapHA aMalira OIUMPUJIMILIM Ba TAPXKMMAIIYHOCIMK COXAaCHAa MaBXyd WIMUMA
MaBbIYMOTJIApHU sTHaJa KeHranTtupuin Makcaauaa I'ynbaganoeruMHUHT "X yMOIOHHOMA"
acapuHu AHHeTT Cy3aHHa beBepr:k TOMOHMIAH KUJIMHIaH TapXXMMacu Ba YHUHT acll
HycXacuaa y3uJIMO KOoJITaH MWJIIap BOKEaJTapyuHU TAP>)KMMOH TOMOHUMIAH TYJIIUPWIUILIN
>)Kapa€HWHU YPraHUII JO3UM A0 TOIIUK.

I'yn6aman berumuuHr "XymoroHHoMa" acapuHuHT A.C. beBeprxk TOMOHOMAAH aMasira
OLUMPJITaH TapXXMMacu OMp HedyTa MOTEHLWA aXxaMUsITra ara. Yoy TapXXUuMaHU TaaAKUK,
KWINII Yy9yH MyXUM ca0ab OyaIuiuM MyMKWH OyiAraH OMWLJIap YHUHT YpraHWJIUIIA
KaH4yajap Aoa3ap0 sKaHJIUTUHU Kypcataau. ['ynbamaH OeruMHUHT "XyMOIOHHOMA''CU
KMMMATJIM TapuXui XyxokaT 0yan6, MyFyjutap MMOEpusiCd Ba UMMEpaTop XyMOIOH
XYKMPOHJIMTY XaKuaa MabaymoT 6epaau. A.C. beBepr>KHUHT Tap>KMMACH YOy TapuxXuit
MabJIyMOTHU CakJialll Ba YHAAH ¢oinanaHuira épaam oepaau, Oy aca TaiKUKoTIMIapra
MyFyn1 naBpyHHU SHaJa KEHIPOK YpraHWI Ba TYIUYHMII WUMKOHWHM Oepamu. A.C.
bepeprkHUHT "XyMOIOHHOMA" Tap:KUMacu TaAKUMKOTYMIAapra MMIIEpaTop XYMOIOH
XYKMPOHJIMTY AaBpU BOKealapu, lIaxCUsTIapy Ba MKTUMOUN-CUECUI TMHAMUKACUHU
YpraHuiia acocuii Man6a 6yimo6 xu3mat Kwiaau. Oaumiap yia gaBpaard TypK Capoiu,
MaJaHuil aMaJIMETIapyu Ba TapUXUI BOKeaJapuHM YYKYPPOK, TYLIYHUII YYYH MaTHHU
TaxJIM KUJIUIIapd MyMKUH.

Tankuxkor A.C. beBeprx Tapxumacu "XyMOIOHHOMA'HUHT OOIIKA TapxXXuMajapu
€KM YHTa aJI0KaJ0p TapuXuii MaTHIap OWJIaH KUECUM TaxJ TN KWJIWII UIMKOHWHU Oepaau.
Takkocnauiap TapXuma TaHJOBIApU, TAJIKWHJIAPU Ba TYpPJAU Tap>XXKMMOHJAPHUHT
I'yn6aman beruM MXOIMHUHI KYJalauUTW Ba TYLIYHUJIMIIUTA TabCUPUAATU
Y3rapuliuiapHy €pUTUILIN MYMKUH. ['yn6angaH beruMHUHT acapu TypK capoiuaaru aemn
myamind cudatuga HOEO HyKTaum HazapHM TakauMm 3Taau. Taakukotum A.C.
beBeprXXHUHT TapXXMMacu TypK OOILIKAPYBM JaBpUAarvd a€JUIapHUHT POJU, TEHIEP
JUHAMMKACcu Ba MagaHW MCTUKOOJUIAPUMHU SIXIMPOK, TYLIYHUIITA XUcca KYIIaau.

A.C. beBeprzkHMHT "XyMOIOHHOMA" TapXHWMAacUHMU Tap>KUMAIIyHOCIUK HYKTau
HazapuJaH TeKIIMpUII MyMKUH. beBeprk TOMOHUIAH amajira OLUMpPUJITraH TapxKuma
TaHJIOBJIApU, JMHTBUCTUK HyaHCJap Ba MaJaHMWil MOCJAIIyBIapHU TaXJIWJ KWIMII
TapUXUii MaTHJIApHU TWLJIAp Ba MadaHUATIAp OYil1a0d TapXXrma KWJIUII OMJTaH OOFIUK,
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MyaMMoJIap Ba CTpaTerusiap xakuaa TymyH4da oepaau. Komasepca, Tankukotr besepuk
TapXXyMMa KWJITaH acapHU aaaOwii Ba JUHTBUCTUK TaxXIWJI KWIWII UMKOHWHU Oepaiu.
Onumnap agabuETIIYHOCIUK Ba hopcyagaH MHIIM3Yara Tap>KuMaHu YpraHuill coxacura
Xxycca KyIuo, Tap>kuMaaa yeayouid aieMeHTIap, XUKOsI KWJIUII TEXHUKACHU Ba TWIAAH
(ho¥imanaHUIIHN YpraHUIILUIApU MYMKUH.

Xynoca kw6 aitranaa, A.C. beBepy>KHUHT Tap>XUMacu YCTUAA TaAKUKOT OJIMO
oopumr opkanu beBepuzkHunr I'ynbagman bermmuHumHr "XymoloHHOMa" acapu
TapxXuMacuga ojumiaap MYFyJa Tapuxu, Tap>XXKMMAIIyHOCIMK, T€HAECPINYHOCIMK Ba
JIMHTBUCTUK TAXJIWJIHUHT TYPJIM XUXATIAPUHU YpraHUIIapu XaM MYMKWH. TaaKuKoT
MyFynnap UMIEpUSICUHU, YHUHT TapuXUii OocKuwiapyuaa aéaaapHUHT POJIMHU, TapUXUIA
MaTHJIApHU TapXyMa KWIKWII Ba TaJKWH KWIWII OWIaH OOFJIMK, MypaKKaOJWKIapHU
YYyKYPPOK, TYLIYHUILITA €paaM Oepaau.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

Doiigananuiran agaouéTaap:

1.A.Kypbon6ekoB. I'ynbaganberum 3axupuanuH Myxamman boOyp Kusu
"XymoroHHOMa" acapu Tapxkumacu. TomkeHT "Y30ekucton" 2016. - 61 0.

2.A.S.Beveridge. Translation of "The history of Humayun (Humayun-Nama)" by
Gul-badan Begam (Princess Rose-body). London. 1902. - 467 p-s

3.Rasheed Akhtar Nadviy. Translation of "Humayun Nama" by Gulbadanbegim Lohore.
1971.

4 Ismoilov H. Memoirs of Gulbadanbegim: Science and Life, Tachkent, 1983, No5;
4-5.

5.Gul-Badan Baygam. Le livre de Humoyun (Humoyun-nama). Paris, 1996; 275.
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KNILIOK XXKOMJIAPUJIA XU3MAT KYPCATUIII COXACUHU
PUBOXJIIAHTUPUIII

MycradoeB Foimd CyaronmypoaoBuy
CamMMCH "Pakamnu uktucoau€r” kadenpacu poueHtu, PhD

Annomauus: Makoaada, Kuwaok xwcourapuoa Xusmam Kypcamuuli COXACUHU
PUBOICAAHMUPUUL MACANANAPU Epumunean 0yaub, XycycaH, MaMAAKAMUMU3 KUULIO0K
acolinapuda xapambe dacmypudan Goudaranuul UMKOHUAMAAPU UAMUU ACOCAAHUNSAH.

Kaaum cysnap: xuwinok scotinapu, cagoo mMauwiull Xudmamaap, Xusmam Kypcamuud,
naamgopma, waxap Hcouaapu, KopxoHalap.

Kummok >xoinapuaa TagOUMpKOpaAuUK (aOJUSATUHA PUBOXJIAHTUPUIIIA LIaxap
XOnapuaardi MMpUK KOPXOHATAPHUHT (PUIMAJIAPMHM OYMII KMILIOK, >KOiaapuaa
XM3MaTjiap COXAaCMHU STHA/la pUBOXJIAHTUPUIITA XU3MaT Kuiaaad. CamapKaHa BUIOSTHIA
WUPUK KOPXOpHAJTApPHUHT TyMaHJap KeCMMUAA XU3MaT KypcaTUIll KJIaCTepUHM TallKWII
STUII aXOJMHUHI IIaxap >XKohjaapura KeJubO-KeTull OuaaH OOFJIMK OYJraH
XapaXaTJIapMHUHT OJJAMHU OJladyd Ba Villa €epHUHT Y3uaa KOHAUPHUII MMKOHUSTUHU
spatagu. by ycyJqHM TaH1a0 KUIIJIOK Xoiaapuaa KUYKUK GUaIvaIapuHU O4YraH 1axap
XOnapuaaru MApUK TaaOUPKOPIUK CYOBEKTJIApUHU YOy KiacTepjapiaru KUYMK
(brmamapuHu ep Ba MOJI-MYJIK COJTMFUAAH OM3HUHT Ha3apMMU3A TYJIUK, 0301 KWJIUILL
3apyp. Cababu, napnar OymXeTura COJMK TylIymJIapy Kamaiica XaM aMMoO, XM3MaTt
K¥ypcaTuil KjlacTepu aTpoduaa Typav XM3MaTIapHUHT PUBOXKIAHUILM HATVKACUIA W1
VPUHJIApU Maia0 OYJIUIINTa, UHBECTULWMOH KYWUIMAJTapHUHT OPTUILIMTA OJIUO KeJIaau.
BaxomaHrku, gaBiaTHUHI OyHAal KyanaO-KyBBaTjallu OoOlIKa TapMoOKJap
MHPPaATy3WIMACUHUHT CaMapaid pUBOXJIAaHUIIWTA Tabcup 3Taau. llly cababam xam
KMYUK TaAOMPKOPJIMKHM Kajajl PUBOXJIAHTUPMIL CAJIMOKJM XU3MaT KypcaTHII
KJIacTepJapyuHU Y3uaa MyXaccaMJIAlITUPUTAH KUIIUIOK, aXOJMCUHUHT TajdaOuHU
KOHAUpaauraH 0u3 TaBCUsI 3TaéTraH "KUIIUIOK, XKoiJapuaa KUYMK TadOUPKOPJIUKHUHT
XU3MaT KypcaTulll KjacTepu" noa3apd MyaMMOHM EUMIIHUHT aCOCH OMMIIU
xycobsaHaIu.

Oxkubatna, KMIUIOK >XOMJapuaa HHUPUK TaZOUPKOPIUK CYOBEKTIAPUHUHT
OeIrMIaHraH KjacTep MapKasjapuaa caBIo, MaulIWi XU3Matiaap, 3JTyB Ba JIOTMCTUKA
KaOu TypJiM KMYUMK TaAOMPKOPJIMK TApMOKJIApU PUBOXJIAaHUIINTA 0JIMO Kenanu. by aca
KMILIOK, XKOMIapyaa axoay MIICU3TMK MyaMMOCHUHU XaJl TUILTra cadad oynaau. Xopwxkuit
MaMJIaKaT/Iapaa IOKOpUAaru KjiaacTtepra yxXiall Xu3MaTjJapHy PUBOXIIAHTUPUIL, KUIILTOK,
axOJMCHUHMU I OWJIaH OaHI KWUJIWII, ax0JIu MyaMMOJIAapYHU MakKCaUIu YpraHulll, Kacora
iyHanTupuin Kadou 600 gaH OPTUK KMYMK Ba MUPUK TaAOMPKOPIapHU OMpIalITUPUTaH
Adpuka naBratuHuHT "Harambee" macTypuHM alTUILIMMU3 MYMKUH.

"Harambee" macTypu acocaH €uuiapHu KacOra WyHaaTUpuil OYVaub, Y3MHUHT
www.harambee.co.za 3JIeKTpPOH 11aTopMacy OpKaau KUILIOK, EIIAPUHU MyaMMOJIapyu
Oyiin4ya pyiixatnaH YTUINHUA Takaud staau. bapuacu Oenys amajra ommpuinb, yuoy
Makcamiapaa OupJamraH KAYUMK TaaOUMPKOPIUK CYOBEKTJIApUHUHI OaBiaaT KYyJiao-
KYBBATJIOBU Ba COJIMK MMTHUE3TApU TaKaIUM STuiaaau. KUIILIOK >XKoinapuaard KUYKMK
TamOMPKOPJIUK CyObeKTIapu Oapya COJIMK TYJIOBJIApPWIAH 0301 STUII KaOW KyIuiad
Makcamiap KeaTupuiarad. ACocuii Kyiuaaru MakcaulapHy Ky3aanau:

1.MypozkaaTYWJIapHUHT MypoXaTiaapu Oyiinya uIluiall Ba aHUKJIaHTaH MyaMMoJiap
Oyiinya e4yuM TOIIMILI;

2.benyn kacGra YKUATUII Ba MILNTa HYHAJITUPUILL,
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3.Kuluiok, xoinapumard MINra XOWIalITUPUINAA TamabOycKop KOpXOHaJIapHU
aHUKJIAllI,

4."Harambee" npacTypugari XaMKop KOpXOHaJIapHM COJIUK, TYJIOBJIApUIaH 030/ KWJIHIII,

S.Jloitnxamap Ba rpaHa JACTypJapyuHU MOJIMSUIAIITUPUIIHU KEHTaUTUPUILL;

6.K1unk KopxoHayapaaru iMpyuK KopxoHayuap OMJIaH XaMKOPJIMTMHY WyIra KyiuIn
Ba TalLKWJUTALUITUPUIIL,

7. KMok, xoiapuaa a€ulapHUHT MINTa >XKOMJIallMIIWra KymakJjallluii, KacOra
VKUTUII Ba T€HAP TEHIVIMTUHU TabMUHJIAII CUECATUHU IOPUTUILLL;

8. Taxxpuba anmaiuuin gacTypJapvHu MILIA0 YMKMIIL;

9.MykajnaaHraH MHBECTMLIMOH JolKXaaapra XOpyxKuii XaMKOpJIapHHU >Kai0 KUJIMII
acocuna "Harambee" macTypuHM pHMBOXIAHTUPUII Ba OOLIKAjIap.

Xyroca Kin6 aifTranna Y36eKIUCTOHIA XaM YIIOY TaCTYPHM KYJUIALl MyXUM aXaMUsIT
kaco aTMokaa. YyHKM, MMJJIUN UKTUCOAMETHUHI KMIILUIOK, XOoMaapuaa KUUYMUK
TaIOMPKOPJIUMKHUHT PUBOXJIAHTUPUII Ba TAKOMUJIIAIUTAPUIL OMTaH OOFJTHK,

Jlemaxk, KMILIJIOK, XXOMJIapuaa TafOMPKOPJIMK KiIacTepuHu Kyinam éku "Harambee"
JacTypura yxXiail MakcamlapH1 OMpaallTUPHMIL KUILIJIOK, XKoiIapuaa Taa0upKOPIMKHUHT
PUBOXKJIAHUIIIMTIA 3aMUH SIpaTaiu.

Vnpuk TanGupKOpIMK cyObeKTIApUHIHT KUIIUTOK, KOMIApUIa KHUMK (DITHAIUIAPUHI
OYMIIJA JABJAT Y3 yopa-Tagoupaapu OuiaH KyMakiaamuiy 3apyp. 2022 #iun 19 anpenb
KyHU Y36ekuctoH Pecryonukacu [lpesumentu "Maxamniabail MOmiam TH3UMU
HATWKAIOPIMTMHY OLIMPUIL XaMa aXxoiy OaHIJIMTMHY TAabMUHJIAII Macanaiapu” oyitnya
BUIEOCEJIEKTOp HUFUIMIIMAA XMU3MaTjaap coXacuaaru KUUYUK TaadOUpPKOPJIUK
CyObeKTIapuHU PUBOXJIAHTUPHUILTA KapaTWIraH 5 WWI MyagaTra €p Ba MOJ-MYJK
COJIMFUJIAH 0301 KWIMIL OeruaaHau .

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

DoiiranaHuIrad agaoueéTaap pyixarm:
I.www.harambee.co.za
2.www.president.uz

24



%Tadqiqot.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

TMOCTUHAYCTPUAIT KAMUATAA KUIJIOK XKOWMIAPUJA XU3MAT
KYPCATUIII COXACUHUHTI AXAMUATHU

MycradoeB Foimd CyaronmypoaoBuy
CamMMCH "Pakamnu uktucoau€r” kadenpacu poueHtu, PhD

Annomayus: Makoaada, Kuwaox xcousapuoa Xuzmam Kypcamuul COXACUHUHE
UNCIMUMOULI-UKMUCOOULL axXaMUAmu, YHUHE 380AI0UUACU, acpaap dasomudacu YpHU 6d
WAKANAHUWUOA Y3Ued XOC XYCYCUAMAGPU, OAUMAAPHUHZ Xuzmamaap Xycycuoaeu UiMull
Kapawinapu y3 aKCuHu monea.

Kaaum cy3nap: xusmam, xuzmam kKypcamuid, uKkmucooull, KAaccuk makmao, oaumaap,
Hamoénoanap, cagoo-comur, Mao0aHusm.

MHCOHMAT 3BOTIOLMSICH XM3MAT KYpCaTUILl COXAaCUHUHT TabJIMM, COFJIMKHU CakJIalll,
caBo, slall Ba OBKATJIAHUII Typjapu OpkKaau puBoxiaaHraH. "Kypbonu Kapum",
"3a0yp", "TaBpor”, Ba "MHxun" kabu MykKammac KuTobjapaa Oy xakuaa 3BTHOOpra
JIOMUK MabaymoTiaap 6epuarad. Macanan, Kypbonu KapuMHuHr bakapa cypacu 254-
oaTuaa, "D MMOH KeJITHUpPTaHjap, CaBHO-COTHK XaM, OYCTIMK Ba IadoaT XaM
OyIMaliauraH KyH KeJiMail TypuO cuziapra puskK 3TMO OepraHMMU3AaH 9XCOH KWIMHIJIAP.
Kodpupnapruna y3mapura syaMmkopaupiap " aesi, AJJIOX CaBIO-COTUK, OpKadud PU3K
Kuaub OepraH HapcajapiaH YHUHT Wyauaa MHQOK-3XCOH KWIWIIra AaBaT KWJTaH.
Xu3MaT KypcaTUlll COXAcH Yilla KaauM 3aMOHJIapAa Y3WHU TYTHUIL, CaBAO MaJaHUSITH,
KUIIMJIAPHUHT XXaMUST OJIIUIATU MaxkOypusTiapu, UKTUCOAUI (paoausaTHU OOLIKAPUIL
yCYyJ/UIapUHM KYJIJ1allaa MyxyuM poJl YilHaraH. Acpjap JaBOMUIA XM3MaT KypCcaTUII COXacu
WHCOHMST UMBWIN3ALMSICUHUHT MYXUM TapKMOM KucMura aitanau. YyHku, xu3mat
WHCOHJIADHUHT TYpMYILI Tap3u, OYIryHM Ba 3pTacu, Xa€T Ba OXUpaTu OuiaH OOFIUK
aonuar xucobysanagu. Mcaomuili tabaumotiaap OuinaH Oorauk Xaaucy Ilapud
MaHOaJlapuaa XaMm IIyHIal TabIMMOTHU YyYpaTull MyMKUH. bylok automanap Mimom
Hcmonn An-byxopuii , Aoy Hacp @apobuit , Axman SccaBuii , Kanonuooup Pymmuii
, Hocupynaun bypxonugauH Pa6rysuit , Amup Temyp ", 3axupuaauH Myxamman
boOyp ", Anumep HaBouit KaOu aTOKJIM OJMMJIADHUHT MXOAMHN WIIJIapuaa
XU3MAaTJIApHUHT TyO MOXUSITU OMJIaH MHCOH KaMOJIOTU OOFIUKJIUTY bTUPOQ STUJITAH.
Macanan, Anuiiep HaBouitHuHr Maxoyo Yia-Kyny0 acapuma mabiym Oup BasudpaHu
OaxkapyBuu "....olMmapra AacTép, liaixjiapra XM3MaTKop, cailuajapra KymMakuu Ba
(bykapo xu3marura xamuiiia Tam€p OYIMOFU Kepak' JUru Xycycuaa Gukp Ouiaupuo,
MaMJlakaT XM3MaTYMCUHMHT XaJK (DapOBOHIMIUIA XXKAMMUSATHUHT axpajmac KUCMU
SKAHJIUTUHU TYLIYHTHUPAIH.

AMMO, X1U3MaT KypcaTHUIll COXaCUHUHT KeJlaxkar, MTHCOHUST KaMOJIOTU OujiaH OOFIMK,
OyIuIIMra KapamacaaH, YHUMHT UKTUCOOUM (haoausT cudaTuaa XKaMusIT TapaKKUETUAA
TyTTaH YpHU 4yKyp TaAKUK 3TWAMaraH. by aca, xu3maT KypcaTulll COXaCUHU TaaKUK,
STULIHUHT OOBEKTUB 3apypaTUHU SHaAa Ky4YauTUPHUIIHU TakKo30 aTtaau. Ly cabadau,
XM3MaT KypcaTulll COXaCHMHU Xap TOMOHJaMma TaAKWK, 3TUIL, YHUHT UKTUCOAUM
KUXATIIAPUHU EPUTUILL, 3aMOHABUIA UKTUCOAMETIArU YPHU Ba aXxaMUSITUHU 04n0 Oepulil,
SHT MYXMMU KHUIILIOK, XKOMIapuaa Xu3MaT KypcaTUIll COXaCMHU PUBOXKJIAHTUPUIL 1013ap0
Basu(anapaaH xucobaaHaau. JlyHéna conup O0ymaéTraH MoKTUMOMIA-UKTUCOAWI Ba CUECUI
y3rapuiiuiap MWIIMA MKTUCOAMETHUHI COXAa Ba TapMOKJIAPHUHI caMapaaopJauruHU
OLUMPUIIHMU, yJIApHU XadaJl PUBOXIAHTUPUIIHM, TAOMMK pecypciaapiaH YHYMIU
(porimanaHuIIga XM3MaT KYpCaTUIIl COXAaCU MyXUM axaMUsTra sra.

Hazapwuii TankukoTiapuMu3 WiMmuii agabuéTiapaa "xu3maT KypcaTuil” TylIyHYacura,
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MyTaxaccucjiap TOMOHUAAH OepwuiraH TabpudJiap IMana3oHU Xyaa KEHI TypJu XU
allpuM xoJutapga Oup-O6upura 3ua 3KaHJIUTMHU KYpcaTau.

HMxrucomuit kimaccuk mMaktad HamoeHpaiapu A.Cmurt , K.b.Ceit , JI.Pukapno ,
T.P.Mantyc , K.C.Mun arpap xXaMusITaa XMu3matjaap COXaCUHU MUJIJIMU UKTUCOOUETTA
V3 XMCCaCMHMU KyluMaiau, ned xucoonarad. Ly ca6adau, caprapoluiap, opuumaHTiIap,
Vi XU3MaTYWIapu, aaBoKaTjiap MUIJIMKA OOMIMKHU KyMaWTUpMaiau, ned KapaJraH.
TabauMm, COFIMKHM cakjialll MHCOH MMKOHUWSTIAPUHU OIUMPHUIIN, aXOJUMHUHT
CAJIOMATJIMTUHU MyCTaxkKamijally Ba ¢akaT Iy KaOu Xu3matriaap >KaMusaTaa uiiab
YMKAPUII Ba XM3MaT KypCaTUII CaMapagOpJUTMHUHT OLIMIIWHU TabMUHJIAWANU, OO
OaxosnairadH. bUBHUHT HazapuMu3aa, Xap KaHIai )KaMUsITIa MTHCOHHUHT OWMJIMM CaBUSICH,
aKJIMi KOOWIATU acocuii oM XyucooaaHagu. MiaM-gaH TapaKKUETH XKaMUSIT SXTUEXKTIapU
YUyH 3apyp OyJraH pecypciapHM TeXalll Ba camapaiu (oigalaHuIlra oJaud Keaaau.
Y10y oMy MKTUCOIMETHUHT COXA Ba TAPMOKJIADUHU PUBOXKJIAHUILKIA, UHCOHJIAPHUHT
TypMyLI Tap3WHUW TyOJaH y3rapuilura Xu3maT Kuiaaad. XaTTo XM3MaT KypcaTaéTraH
capTapoll XaM MCTEbMOJYMHUHT XOXMII MPOJACUIAH KearuO YMKUO, Y3MHUHT OMIUM
Ba KacOMii KYHUKMACH OPKAJIM YHUHT TaJJabMHU pyeora ynkapaay. byHUHT yuyH Mabjiym
pecypcaap capdiaHanu Ba kuiMmat sgpatunagu. Ly cabGabau xap KaHgai >KaMusiTaa
XU3MaT KypcaTuil (paoausaTH ¥3 Typy Ba KYPUHUILIMAAH KATbUI Ha3ap MW OOMIMKHA
KyTaiuiaura ojué Keaaiau.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

DoiiranaHuarad agadoueéTaap pyixarm:
1.http://old.muslim.uz/index.php/rukn/irfon/item/25015
2.http://old.muslim.uz/index.php/rukn/hadis
3.https://arboblar.uz/uzkr/people/imam-ismail-al-bukhari
4.https://arboblar.uz/uzkr/people/abu-nasr-farabi
5.https://arboblar.uz/uzkr/people/akhmad-yassavi
6.https://arboblar.uz/uzkr/people/dzhaloliddin-rumi
7.https://arboblar.uz/uzkr/people/nasiruddin-burkhoniddin-rabguzi
8.https://www.ziyouz.com/books/tarixiy/
Ziyodulla%20Muqgimov. %20Amir%?20Temur%?20tuzuklari.pdf
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11.Smith, Adam (1776) An Inquiry into the Nature and Causes of The Wealth of
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THE MATTER OF EXTRACTION AND CONTENT OF PHRASE-SEMANTIC
FIELD (on the basis of the English language)

Sharipova Sabinabonu
student of Samarkand State Institute of Foreign Languages

Abstract. The article dwells on the issue on extraction and content of phrase-semantic
field, the systematic connections of the language and semantics of phraseological units.

Keywords: semantic field, phraseological unit, basic component, invariant features,
differentiating characteristics.

The noticeable feature of modern linguistics (so national as foreign) is the study of
informative side of the language and its systematic connections. The theory of semantic
fields has developed widely lately and determines the systematic learning of lexis. There
are various definitions of the semantic system of the language and different notions
during the study of the semantic system. Considering the linguistic approach to the study
and systematization of the lexis of a concrete language, we have to mention that semantic
field is a complex of language units that possess invariant features, which reflect objectively
existing groups of elements of linguistic reality. The basic features of the semantic field
are the following:

1.The complex of linguistic means of different levels, connected by the systematic
relations (paradigmatic, syntagmatic).

2. The general meaning which belongs to all constituents of the field.

3.Each field possesses a certain structure, organization, order that represent its system.

Semantic field and the system - are different notions. If 'field' is a complex of language
units connected meaningfully, the 'system' is a coherent object consisting of elements,
which are interrelated. The linguists, by researching the lexis as a system, consider the
phenomenon of system from different points. The extraction of the semantic fields is
produced on the basis of different criterion.

The study of any semantic field includes two stages: the extraction of the field and its
analysis. There are several methods of extraction of the semantic fields: structural,
psychophysiological, statistic, psycholinguistic, semantic-logical. There are also various
methods of study of the semantic fields aimed to determine systematic character of the
members of the field.

While grouping phraseological units (PhU) into semantic fields, we can see different
criterion that unite phraseological units within one notion. But it is ineffective to limit
the fields by notional rounds only as it is impossible to reveal the essence of linguistic
system relying only on notional connections.

The units of the field have to be gathered by the objective way, taking into consideration
invariant (identifying) and differentiated (distinguishing) features.

The presence of invariant and differentiating features is the important condition of
systematic field organization.

Phrase-semantic field of movement that includes different actions and phenomenon
united by semantic collectivity is rather vast and its study has to be staged. Underlining
the semantic field of movement, we exclude the semantic group of PhU for the analysis.
The choice of systematic principles and relating of language units to the one or another
semantic group depends on the researcher, his aims and tasks.

Phrase-semantic group is a collection of PhU, which are formally and grammatically
related with one part of speech and possess one common semantic feature and a range
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of differentiated features (notional and stylistic), that fully characterize the notional
structure of phraseological units.

An idea of physical movement, i.e. invariant feature is the general one for all the
members of the semantic field of movement and for the taken for analysis an excluded
group of PhU of horizontal movement in the space. The seme of physical movement is
the basic meaningful component of any PhU in group and in the field. This seme can
be excluded due to the definitions in the dictionaries.

Ex.: to bend one's steps, to carry a scent, to escape by (with) the skin of one's teeth,
to take to one's heels, to go full bang, to take French leave, to take the air, to follow
one's nose, to wing one's way, put in an appearance, to have the legs of one,

According to the structure, qualified characteristics and the direction of their
movement, these phraseological units are differentiated by the sphere of their usage and
their stylistic peculiarities. However, all of them are united by the one idea of movement
in space. The given PhU are produced through such key words as go, walk, run,
appear, depart, escape that also reflect the idea of movement generally. The general idea
of movement is expressed by the verb move, through which all other verbs - lexical
synonyms of these phraseological units of movement - are explained. The verb move is
stylistically neutral. It can express various forms of movement beginning from simple
mechanic movement until complicated cogitative processes.

Phraseological unit to go to the pace is explained in the dictionary like that: to go at
great speed, to go along with great speed, to go or proceed very rapidly.

The scheme of the analysis of the meaning of PhU is the following: to go the pace -
to go at great speed - to move along + at great speed - to move + along + at great speed.

The basic component of 'move' and other notional characteristics such as 'along’, 'at
great speed' are also included into analyzed group. Phraseological unit 'to pad the hoof
means to travel on foot, tramp, walk. The scheme of the notional structure is the
following: to pad the hoof - to travel on foot (walk) - to move about + on foot - to move
+ about + on foot. The basic component here is 'move' and other elements are 'about’,
'on foot'. Thus, the basic semantic component of analyzed PhU and other semantic
feature of the whole group is the verb 'move’, additional characteristics are the means
of movement, the character of movement, direction.

As we see, the analysis on semantic components on the base of lexical definitions can
be used for underlying the general and differentiating features according which the
linguistic units are included into one or another group. The analysis on definitions let
us underline the basic semantic component of each phraseological unit, included into
the field and the group with the semantics of movement. This component (‘move' in our
material) expresses the idea of movement, which is general for all the members of the
semantic field and the group.
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IJTIMOIY KONTEKSTDA ASSOSIATIV MA'NONING O'RNI.

Mirzakamolova Maftuna Rahimjon gqizi.
Namangan Davlat Universiteti 1- kurs doktaoranti
maftunamirzakamolova@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqgolada ijtimoiy va madaniy kontekstdagi assotsiativ ma'no
munosbatlarini muhokama qilinadi. Tilshunos Lich tomonidan ilgari surilgan ma'noning
etti turi va uning assotsiativ ma'noga ta'rifiga toxtalib o'tadi. Assotsiativ mano madaniyat
bilan harakterlanadi v ava unga jamiyat katta ta’sir o'tkazadi. So'zlar bir xil ma'noga
ega bo'lish va shunga mos tarzda turli xil ijtimoiy kontekstda assotsiativ manosiga ham
ega bo'lishi mumkin bu va turli kommunikativ effektlarni keltirib chigaradi. Shuning
uchun assotsiativ manoni o'rganish madaniyatlararo mulogotda juda foydali hisoblanadi.

Kalit so Zlar: Assosiativ ma'no, ma'no, semantika, muloqot, ijtimoiy va ma'daniy kontekst.

Semantikaning rivojlanish tarixi

M'anoni o'rganadigan fan Semantika deb ataladi. Xususam semantika til birlilari, so'z
va gaplarning ma'nosini o'rganadi. Semantika atamasi bor yo'g'l yuz yildan ortiq tarixga ega
bo'lgan bo'lsada " mano" tushunchasi insoniyat tarixida markaziy tushuncha hisoblangan.
Milloddan avvalgi 5 asrdayoq yunon faylasufi Platonning asarlarida ma'no haqgida bahslar
bore di. Xitoyda Lao Zi shunga o'xshash savollarni ilgari surgan. Yillar davomida ko'plab
s0'z va ularning ma'nolarini tushununtirishni magsad qilgan lug'atlar yaratilganligi ma'noga
bo'lgan munosabat azaliy an;ana ekanligiga dalolat b eradi. Xu Zhuanglin va Jiang
Vangchanning so'zlariga ko'ra, ma'no ikkita turli yondashuv asosida farglanadi. Til birliklari
xususan, so'z va jumlalar ma'nosiga ko'proq e'tibor garatgan yondashuv Lingvistik-
semantik yondashuv, ko'proq lingvistik iboralarva hodisalar o'rtasidagi munosabat bilan
bog'langan ma'noning to'g'ri yoki no'to'g'riligiga urg'u bergan yondashuv Falsafiy semantik
yoki mantiqiy semantic yondashuv hisoblanadi.

1987- yilda birinchi marta bu atamani Breau o'zining Semantiks kitobida ishlatgan.
Ma'no turli yondasguvlar va turli nugtai nazardan o'rganish mumkin. Li Fuyin va Konrad
Kuper ma'noni o'rganishga 13 ta muhim yondashuv asosida yondashdilar va 6 daraja
jihtadan ko'rib chiqdilar.
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T/R

qgatlamlar

Yondashuv

Morfemalar

So’zlar

Iboralar

Gap

qismlari

Gap

Matn

Fonetik

yondashuv

_I_

Grammatik

yondashuv

Mantiqiy

yondashuv

Falsafly

yondsashuv

Pragmatik

yondashuv

Funksional

yondashuv

Kognitiv

yondashuv

Stilistik

yondashuv

[jtimoty

yondashuv

10

Antropologik

yondashuv

11

Semiotik

yondashuv

12

Psixologik

yondashuv

13

Tarixiy

yondashuv

Li Fuyin va Kuper mana shu namuna asosida tadgiqot olib borganlar. Tilni o'rganishda
ma'no va semantikaning o'rganilishi muhim o'rin tutadi. Biz har ganday ma'noni ifiodalsh
uchun albatta tovush, so'z, va gaplardan foydalanamiz. Ma'noni o'rganishda so'z va gaplarning
tovush va shakllar o'rtasidagi ma'no munosabatini o'rganish qiyinchilik tug'diradi . Hozirgi
vaqgtda semantika tilshunoslikning fonetika, fonologiya, morfologiya va sintaksis kabi sohalariga
solishtirgnda eng kam o'rganilghan soha hisoblanadi.

Ma'noni o'rganishninh yana bir qiyinchilik tomoni shundaki, "ma'no" so'zining 0'zi
juda ko'p turli ma'nolarda ish;latiladi. 1974-yil tilshunos Joffery Lich o'zining mashhur
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"Semantika" asarini nashr etdi va u bu asari bilan tilshunoslikning ma'noga oid an'anaviy
tadqgiqotlar chegarasini buzdi. Lich ma'noni ijtimoiuy-madaniy fon istida o'rgailishi
kerakligini ta'kidladi va ma'noning kommunikikativ funksiyalaringa urg'u berdi. Lich bu
asarda ma'nonining 7 ta turini farglab o'tdi.

c Ta’rif
Konseptual ma’no Mantiqiy kognitiv yoki denotative ma’no
Konnotativ Qaysit tilga tegishliligiga ko’ra nima habar qilinishini
ma’no o’rganish
[jtimoiy ma’no Tildan foydalanishning ijtimoiy sharotidan kelib chiqib

ma’no anglatishi

Ta’sirli ma’no So’zlovchining/ yozuvchining his-tuyg’ulari va

munosabatlari bilan bog’liqg ma’no

Reflektiv ma’no Boshqa his tuyg’ular bilan bog’lanish orqali ma’nonin g
ifodalanishi

Kollektiv ma’no So’zlar bilan bog’lanish va shu so’zlar ta’sirida ma’no
anglatishi

Mavzuiy ma’no So’zlarning gapdagi tartibi va urg’u tushishiga ko’ra

ma’no anglatishi

Lichning fikriga ko'ra birinchi turtdagi ma'no- konseptual ma'no markaziy qism
hisoblanadi. Bu "Denotativ" so'z va u belgilagan narsa o'rtasidagi munosabat bilan bogligdir.
Bu o'rinda konseptual ma'no REFERENCE tushunchasi bilan mos keladi. Ammo ikkinchi
turdagi ma'no nomida go'llangan " konnotativ" atamasi falsafiy munozaralarda boshqa
ma'noda go'llaniladi. Faylasuflar " Denotativ ma'noni " konnotativ ma'noga qarshi
go'llaydilar.

Maslan: INSON denotati har ganday shaxsni va uning ikki oyoqli, gapiruvchi , ongli
va hokazo ma'nolarda tushuniladi.

Biroq Lich tizimi, kundalik suhbatda bo'lgani kabi " konnotativ" ma'no bazi qo'shimcha
ma'nolatga ishora giladi aynigsa emotsiaonal ma'noga.

Masalan: o'qituvchi va ustzo so'zlari dan anglashilgan ma'no o'rtasidagi farq shundaki,
ya'ni birinchis shunchaki ta'lim beruvchi shaxs sifatida tushunilsa ikkinchi so'zda xurmat
ma'nosi aks etadi

Bu turdagi ma'no assoaiativ ma'no sifatida tanilgan va ulardan foydalanishni tushuntirish
uchun aqliy aloqalarning elementlari assotsiatsion nazaryasini tushunish talab etiladi.

Ohirgi turi mavzuviy yoki tematik ma'no ko'proq periferikdir, chunki u faqat so'z va
jumlalarning gapdagi tartibi va ular oladigan urg'u bilan belgilanadi.

Har kunlik suhbatda so'zlarning ma'nolarini ifodalashning kamida uch usulini ko'rishimiz
mumkin.

Aytaylik siz "desk" stol so'zini bilmaysiz va nimaligini so'rashingiz mumkin. Quyida 4
usulni ko'rib o'tamiz.
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1. "This is a desk." ("mana bu parta" partani ko'rsatish orqgali ma'no ochib beriladi )

2. "it is a piece of furniture" ( mebelning bir qismi)

3. "it is a type of table which is used to study (dars gilish uchun mo'ljallangan
stolningning bir turi)

I-metod ko'proq yosh bolalar uchun foydalaniladi. Chunki ularning so'z boyliklari
iam bo'lgani uchun so'zlar bilan ma'noni ifodalab berish mushkul. Yoki bundan tashqari
yosh bolalar uchun rasmli lug'atlarda ham mana shu usul qo'llaniladi. 2-va 3- usul ko'proq
bir tilli lug'atlarda yoki izohli lug'tlarda qo'llanilishi mumkin.

Ijtimoiy va madaniy kontekstdagi assotsiativ ma'no.

Assotsiativ ma'no ma'lum bir lingvistik jamiyatning madaniyat tushunchasini bevosita
yoki bilvosita aks ettirishi mumkin. Tilimizda hali ham ikkita so'z turi mavjud: tabu va
evfemizm.

Ularning assotsiativ ma'nosidan ijtimoiy madaniyatning semantikaga bevosita ta'sirini
ko'rishimiz mumkin.Yuz yil oldin G'arbiy Evropada yuqori tabagadagi odamlar
munosabatlarga juda ta'sirchan edilar . Va buning natijasida erkaklar va ayollar o'rtasida
hozirgi kunda g'aliz tuyuluvchan iboralar yaratilgan. Masalan,

Homiladorlik hozirgi jamiyatda tasodifiy mavzudir. Biroq, ingliz jamiyatida 100 yil
oldin bu iborani tallafuz qilish uchun turli so'zlardan foydalanilgan. "Homilador" so'zini
to'g'ridan-to'g'ri gapirish uchun yillar talab etildi. Quyidagilar homiladorlik uchun ba'zi
evfemizmlar amerikalik yumoristik yozuvchi tomonidan sanab o'tilgan .
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She is in an interesting condition. ?1880?"U ajoyib holatda"

She is in a delicate condition. ?1895? " U nozik ahvolda.

She is knitting little bottees. ?1910.? U kichkina paypoqchalar toqiyapti"”
She is in the family way. ?1920 "U oilaviy yo'lda"

She is expecting.?1935? "U kutmoqda"

She is pregnant.?1956? "U homilador"

Inglizcha so'zlar orasida rang atamalari aynigsa madaniy assotsiyalarga boy bo'lgan
so'zlar guruhini tashkil giladi. Tilshunos Ali Mazuri qora so?zining assotsiativ ma?nosini
inglizcha adabiy matnlar orgali o'rgangan. U qora rang odatda gunoh, yo'qlik va o'lim bilan
bog'liq deb o'ylagan. Masalan , Milton tomonidan yozilgan "Yo'qotilgan jannat" she'rida
Shayton va boshqa farishtalar hammasi oq bo'lgan, lekin ular keyinchalik Xudoni xafa
qgiladilar va jannatdan do'zaxga surgun qilindilar, va shundan so'ng ularning hammasi qora
rangda kuydiriladi. Ular shundan so'ng yovux qora farishtalarga aylanadilar.

G'arb psixologlari Londondagi 2000 talabalar orasida qaysi rangni afzal ko'rishni
sinab ko'rdilar

Natijada ro'vhatda ketme ket qizil, yashil, sariq va qora ranglari joy oldi . Bundan shuni
hulosa qilish mumkinki qora ular orasida eng yoqimsiz rang edi.

O'zbek va ingliz tillarida qora rang salbiy fazilatlar bilan bog'liq. Masalan, qora bozor,

gora ro'yxat, qora habar yoki qora xat va boshqalar. "Qora quti" atamasi biroz boshqgacha.
Bir qarashda biz uni qora narsa deb taxmin qilishimiz mumkin. Biroq, u to'q sariq va sariq
rangga ega bolgan jismdir. n. Uning "qora quti" deb atalishining sababi, qora rang "musibat”
va "baxtsizlik" ramzini ifodalaydi. Bu atamaning tanlanishi ma'no bilan bog'liq, rang
bilan emas.

Astronomiyadagi "qora tuynuk"ni "qora teshik" bilan bog'lash mumkin. Aslida, bu
haqigat emas. Bu aslida samoviy jismning hodisasiga ishora giladi. Bunday tarjimalarda
madaniyatni hisobga olish kerak bo'ladi. Madaniyat jamiyatga tegishli bo'lib, u fagat bitta
shaxs tomonidan emas, balki u bilan birga tug'ilgan shaxslar yaratilgan va rivojlangan.
Kishilar madaniyatni turli ijtimoiy faoliyatlar orqali o'rganadilar.
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Ijtimoiy hayotda odamlar o'zlariga notanish bo'lgan milliy madaniyatlarni o'rganishlari
mumkin, shuning uchun ular muloqot jarayonida begona xalglarning notanish madaniyatini
ham tabiiy ravishda gabul gila oladilar. Masalan, madaniyatlararo almashinuv ortib
borishi bilan, chet el yangiliklarida "BIRINCHI XONIM" iborasini eshitganda
prezidentning aslida nechta rafigasi bor degan savolga o'rin qolmaydi.

Assotsiativ ma'no orqali hosil gilingan kommunikativ effekt

"Relief" va "insurance” (" kambag'allarga davlat tomonida beriladigan pul" va "sug'urta")
tushunchalarining ma'nosi yoki kontseptual ma'nosi bir xil, ammo ma'noni tashish
yo'llari har xil bo'lgani uchun odamlarning 50 dollarga bo'lgan munosabati ikki shaharda
turlicha bo'ladi. Boshgacha qilib aytganda, "relief" va "insurance" degan ikki so'z boshqacha
assotsiyatsiyani uyg'otadi. Bu assotsiativ ma'no ikki shahardagi oilalarning his-tuyg'ular
va tajribalari turlicha bo'lganligidandir. Kundalik suhbatlarda turli xil assotsiativ ma'nolarga
ega bo'lgan sinonimlar odatda "kommunikativ to'siglarni" ni keltirib chiqgaradi. Ingliz
tilida etnik guruhlar va siyosiy masalalar bilan chambarchas bog'liq bo'lgan juda ko'p
so'zlar juda aniq konseptual ma'noga ega, lekin turli assotsiativ ma'noni anglatadilar.
Misol uchun . yanks, wops , Japs, reds, pigs yanks, Bu so'zlarning barchasi odatiy
kamsituvchi ma'noni anglatadi. Agar konseptual ma'nodan ustun bo'lgan assosiativ
ma'no og'zaki ma'lumotlarining asosiy mazmuniga aylanganda, samarali muloqot qilish
qiyin kechadi. Ba'zi reklamalarning muvaffagiyatining sababi so'zlarning assotsiativ
ma'noslari to'liq va batafsil ifodalanganligidadir. Quyidagi reklamani ko'ring:

Ushbu sun'iy dunyoda, beton, po'lat va sintetika dunyosida - - - kimyoviy, sun'iy,
mexanika, shaharning monoton dunyosida yashash uchun hali ham go'zal tabiiy narsalar
mavjud. Paxta shulardan biridir. Paxta yashaydi.

Ushbu reklamada sun'iy, beton, po'lat, sintetik, kimyoviy, texnogen, mexanik, monoton
va boshqgalar shunday sovuq vaziyatni yaratilganki natijada o'quvchilarda yoqimsiz
assosiatsiyalar paydo bo'lishi mumkin Bunday sharoitda "chiroyli va tabiiy" degan ikkita
so'z odamlar tabiatning nozik jihatlari haqida o'ylashga majbur qgiladi. Keyin muallif
reklama qilingan Tovar- paxta haqida gapiradi. Bu, tabiiyki, odamlarni juda yumshoq va
yoqimli narsa haqida o'ylashga undaydi. Shubha yo'qki ushbu reklamaning muvaffaqiyati
siri, assosiativ ma'nodan o'rinli foydalanganida.
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"MILLIY VA JANGOVAR RUHNI RIVOJLANTIRISHDA AXLOQIY
TAYYORGARLIK HAMDA JANGOVAR TAYYORGARLIK
MASHG'ULOTLARIDA RUHIY TAYYORGARLIK MASALALARI"

Boboyev Xurshidbek Yusupovich,
Mirzo Ulug'bek nomidagi O'zbekiston Milliy Universiteti
katta o'qituvchisi, dotsent.

Annotatsiya. Ushbu maqolada bo'lajak zaxiradagi ofitserlarni milliy va jangovar ruhda
tarbiyalash mexanizmini rivojlantirishda pedagogik - psixologik ishlar ishlarning asosiy
vazifalari, asosiy shakllari, asosiy uslublari, yot g'oyalarga qarshi mafkuraviy immunitetni
mustahkamlash, magqsadi, asosiy vazifalari, asosiy shakllari, asosiy uslublari haqgida
yozib o'tilgan.

Kalit so'zlar: milliy ruh, jangovar ruh, xavfsizlik, Qurolli Kuchlar, harbiy axlogiy -
ruhiy holat, yot goyalar, pedagogik - psixologik ishlar, immunitet, konsepsiya, harbiy
tuzilmalar, bo'lajak zaxiradagi ofitser.

"BOITPOCHI MOPAJILHOW ITIOJATOTOBKHU B PA3BUTUU .
HAIIMOHAJIBHOT'O 1 BOEBOT'O IYXA, A TAKXKE MOPAJIbBHOU
IHOATOTOBKHA B BOEBOU INOATOTOBKE"

Bo6oe Xypmmndoek IOcynoBuy,
CTapIUU MPEIIoAaBaTeNb
HannonanbHOro yHuBepcuteTa Y30eKucTaHa UMeHUM Mup3o YiayrGeka, ITOLIEHT.

Annomayus. B dannoii cmamve onucvieaemcs nedaeocuko - ncuxono2u4eckas paboma
no paszpabomke MexaHuzma 6oCnUmMaHus 0yoyuux oguuepos 3anaca 6 HAUUOHAAbHOM U
b0esom dyxe OCHOBHbIEe 3a0auil, OCHOBHbIE (hOPMbL, OCHOBHbIE NPUEMbL PpAOOMbL, 1jeab, OCHOBHbIE
3a0a4u, 0CHOBHble (OPMbL, OCHOBHbIE NpUeMbl pabomvl N0 YKPEeNnaeHuro Uoeon02uecKoeo
UMMYHUmMeEmMAa K 4ynHcobiM NpeocmasieHusm.

Karouegwie crosa: nayuonanvrulii 0yx, 60e6oll 0yx, 6€30nACHOCMb, BOOPYICEHHbIE CUNDL,
B0CHHO - MODPAAbHBIU 0yX, uydxcoble udeu, nedazoeuKo - HNcuxono2uieckas paboma,
UMMYHUmMem, NnoHsmue, 80UHCKUe (opmuposanus, o6yoyuui oguyep 3anaca.

"ISSUES OF MORAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF NATIONAL
AND FIGHTING SPIRIT, AS WELL AS MORAL TRAINING IN COMBAT
TRAINING"

Boboev Khurshidbek Yusupovich,
Senior lecturer at the
Mirzo Ulugbek National University of Uzbekistan, Associate Professor.

Abstract. In this article, pedagogical and psychological work in the development of the
mechanism for educating future reserve officers in a national and combat spirit is written
about the main tasks of work, basic forms, basic methods, strengthening ideological immunity
against foreign ideas, purpose, main tasks, basic forms, basic methods.

Keywords: national spirit, combat spirit, security, armed forces, military moral - mental
state, foreign ideas, pedagogical - psychological work, immunity, concept, military structures,
future reserve officer.
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Kirish. Bugungi globallashuv davrida xalglarning ijtimoiy ongida milliy va jangovar
ruhni shakllantirishga, ular galbida yuksak vatanparvarlikni tarbiyalashga alohida e'tibor
garatilgan.

Eng qadimgi davrlarda urug', gabilalarning hududlarini himoya qilish va uni tashqi
hujumdan asrash uchun maxsus tarkib shakllantirilgan. Keyinchalik davlat boshqaruvining
takomillashuvi natijasida davlatni himoya qilish uchun harbiy qo'shinlar tashkil etilgan va
ularda milliy va jangovar ruhni rivojlantirishga alohida e'tibor garatilgan.

Asosiy gism. O'zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning 2022-yil 8-
sentyabrdagi PQ-371-sonli "O'zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari harbiy
xizmatchilarining axloqiy-ruhiy tayyorgarligi va jangovar ruhini oshirish tog'risida"gi
Konsepsiyasida [1] O'zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari harbiy xizmatchilarining
axloqgiy-ruhiy tayyorgarligi va jangovar ruhini oshirish konsepsiyasini amalga oshirish
bo'yicha "Yo'l xaritasi" tuzildi va qo'shinlarda axloqiy-ruhiy tayyorgarlik va jangovar ruhni
oshirishda kadrlarni tayyorlash va kadrlar bilan ishlash, qo'shinlarda axloqiy-ruhiy
tayyorgarlik va jangovar ruhni oshirishda kadrlarni tayyorlash va kadrlar bilan ishlash,
go'shinlarda axloqiy-ruhiy tayyorgarlik va jangovar ruhni oshirishda amaliy va uslubiy
ishlar, go'shinlarda axlogiy-ruhiy tayyorgarlik va jangovar ruhni oshirishda moddiy-texnik
va axborot-mafkuraviy ta'minot ishlari, qo'shinlarda axloqiy-ruhiy tayyorgarlik va jangovar
ruhni oshirishda tahlil va o'rganish ishlari bo'yicha barcha vazifalar belgilab o'tildi [1].
Ushbu konsepsiya asosida 2022-2026 yillarda Mudofaa vazirligi qo'shinlarida axlogiy-ruhiy
tayyorgarlik obyektlarini barpo etish va takomillashtirish, ularni zamonaviy texnik vositalar
bilan ta'minlash bo'yicha "Kompleks dastur" yaratildi.

Bo'linma mansabdor shaxslari - jangovar ruh rivojlantirishning asosiy bo'g'ini. bo'lajak
zaxiradagi ofitserlarda axloqiy-ruhiy tayyorgarlikni va jangovar ruhni oshirish ishlari
Qurolli Kuchlar go'mondonliklari, go'mondonlar, komandir (boshliq)lar, shtablar,
tarbiyaviy va mafkuraviy ishlar, jangovar tayyorgarlik organlari tomonidan davlat
hokimiyati organlari, davlat va jamoat tashkilotlari bilan uzviy hamkorlikda quyidagi
yo'nalishlarda olib boriladi:

axloqiy tayyorgarlik;

jangovar tayyorgarlik mashg'ulotlarida ruhiy tayyorgarlik;

pedagogik - psixologik ishlar;

yot g'oyalarga garshi mafkuraviy immunitetni mustahkamlash.

Shundan pedagogik - psixologik ishlar va va yot g'oyalarga garshi mafkuraviy immunitetni
mustahkamlash masalalarini ko'rib chigamiz.

Pedagogik - psixologik ishlar - bu komandirlar, shtablar, tarbiyaviy va mafkuraviy
ishlar, jangovar tayyorgarlik, harbiy-tibbiyot organlari, harbiy psixologlar va boshga
mansabdor shaxslarning turli vaziyatlarda psixologik uslublarni amalda qo'llash orqali
bo'lajak zaxiradagi ofitserlar va harbiy jamoalarning psixologik barqarorligini, jangovar-
xizmat vazifalarini bajarishga tayyorligini, psixologik va jismoniy shayligini saglash hamda
tiklashni ta'minlashga qaratilgan chora-tadbirlar majmui.

M.X. Umarova [2] yoshlarni milliy va jangovar ruhda tarbiyalashning psixologik asoslariga
to'xtalib, tarbiyaning psixologik asoslari, uning o'ziga xos yo'nalishlaridan biri bo'lgan
harbiy-vatanparvarlik tarbiyasining psixologik asoslari, ularni o'z kasbiga Vatanga sadogat
ruhida tarbiyalashga doir, harbiy kasb tanlash hamda oliy harbiy bilim yurtlari, harbiy
fanlarni chuqur o'zlashtirish, ilmiy dunyogarashini shakllantirish, tarixni o'rganish,
harbiy-vatanparvarlik tarbiyasining asosi bo'lgan vatanparvarlik tarbiyasi tizimining umumiy
xususiyatlari, tashkiliy shakllari to'g'risidagi masalalarga alohida urg'u berib o'tgan [2].

Pedagogik - psixologik ishlarning asosiy magsadi - bo'lajak zaxiradagi ofitserlar va
harbiy jamoalarda o'zaro munosabat va ruhiy holatlarni boshgarish hamda salbiy psixologik
ta'sir ko'rsatuvchi omillarni bartaraf etishdan iborat.

35



%Tadqiqot.

1-rasmda bo'lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda pedagogik-psixologik ishlarning asosiy vazifalari ko'rsatilgan.

“3AMOHABPI?I TABJIUMJIA PAKAMJIN TEXHOJIOTUAJIAP: ®WUJIOJOTIUA BA IIEJATOTMKA COXACHUIA
3AMOHABHUU TEHJAEHIUAJIAP BA PUBOXKIAHUIII OMUJIJIAPA"

Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda pedagogik-psixologik ishlarning asosiy vazifalari
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Bo® lajak zaxiradagi ofitserlarning
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1-rasm. Bo'lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda pedagogik-psixologik ishlarning asosiy vazifalari

Olimlar pedagogika ta'lim oluvchi shaxsining individual yondashuv ostida insonni
hayvonot va ijtimoiy olamdan ajratuvchi hamda uning intellektual, motivatsion, emotsional,
irodaviy, predmetli-amaliy, 0'z-0'zini nazorat qilish va ekzistensial sifatlarining asosiy
sohalari bilan belgilanuvchi pedagogik-psixologik betakror xususiyatlari to'g'risida to'xtalib
o'tgan [3; 572-b.].

Pedagogik-psixologik ishlar - bu harbiy ta'lim muassasalari rahbariyati, tarbiyaviy va
mafkuraviy ishlar uslubiyoti, milliy va jangovar ruhni rivojlantirish, jangovar va maxsus
tayyorgarlik fanlari pedagok ofitserlari, harbiy-tibbiyot organlari, harbiy pedagok va harbiy
psixologlar va boshga mansabdor shaxslarning turli vaziyatlarda pedagogik-psixologik
uslublarni amalda qo'llash orqali bo'lajak zaxiradagi ofitserlar va harbiy jamoalarning
psixologik bargarorligini, jangovar-xizmat vazifalarini bajarishga tayyorligini, pedagogik-
psixologik va jismoniy shayligini saqlash hamda tiklashni ta'minlashga qaratilgan chora-
tadbirlar majmui.

Bo'lajak zaxiradagi ofitserlarni harbiy vatanparvar shaxs sifatida tarbiyalashda barcha
turdagi ta'lim muassasalarining ta'lim-tarbiya jarayonida faol fugarolik, harbiy vatanparvarlik
gadriyatlarini rivojlantirishni, davlat tuzilmalari, jamoat harakatlari va tashkilotlari
tomonidan tashkil etiladigan va amalga oshiriladigan ommaviy vatanparvarlik ishlarini,
harbiy vatanparvarlik tarbiyasi, milliy va jangovar ruhdagi tarbiyasi fugaro va Vatan
himoyachisi shaxsini takomillashtirish muammolarini chuqur o'rganish va yoritishga
garatirilgan ommaviy axborot vositalari, ilmiy va boshga tashkilotlar, ijodiy uyushmalar
faoliyatini ko'zda tutadi.

2-rasmda bo'lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda pedagogik-psixologik ishlarning asosiy shakllari ko'rsatilgan.
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Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash mexanizmini
rivojlantirishda pedagogik-psixologik ishlarning asosiy shakllari
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2-rasm. Bo'lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda pedagogik-psixologik ishlarning asosiy shakllari

A. Erkayev [4] o'z ilmiy izlanishlarida "e'tigod dunyoqgarashning, u orqali ma'naviyatning
o'zagi sifatida voqelikka inson munosabatini, xulq atvorini, faolligini belgilaydi.
Vatanparvarlik uchun, aynigsa, vatan taqdiri uchun jon kuydiradigan, uning uchun
oddiy ishonchga asoslangan ilm ko'p hollarda kamlik giladi. Vatanparvarlik va ma'naviy
faollik ishonchning ixlos va ishq bilan boyitilishini taqgozo etadi”" deb ifodalagan [4].

N. Qosimova [5; 46-b] o'z tadgiqgotida shaxs ijtimoiylashuvida ibrat va ta'lim-tarbiya
masalalariga to'xtalganda ma'rifatparvar bobomiz Maxmudxo'ja Behbudiyning ota-ona va
farzand o'rtasidagi o'zaro hurmatli, oilada bola tarbiyasi, ta'lim-tarbiyada ota-ona ibrati
rolini alohida keltirib o'tganligi ham bo'lajak zaxiradagi ofitser vatanpararligi o'z oila
tarbiyasining o'rnini yuqori ekanligi muhim o'rin tutadi [5; 46-b].

Pedagogik-psixologik ishlarning asosiy uslublari: kuzatish, suhbat, so'rov, psixologik
test, eksperiment, sotsiometriya. Pedagogik-psixologik ishlarning magsadlariga barcha
mansabdor shaxslar tomonidan kompleks va ijodiy yondashilgan holda tegishli shakl va
uslublarni samarali qo'llash orqali erishiladi.

Akademik R.X. Djurayev [6] tadqgiqgiotlarida pedagogik jarayonda ta'lim va uning o'rni
masalasiga to'xtalib, "ta'lim jarayonini vaqtida, bo'lajak zaxiradagi ofitserlarni majburlash
bilan emas, aksincha har bir bo'lajak zaxiradagi ofitserning individual xususiyatlarini
inobatga olgan holda ularga ijodiy yondashish, ijtimoiy-siyosiy, tarbiyaviy ishlarni maqgsadga
yo'naltirgan holda, bo'lajak zaxiradagi ofitser hamma vaqt namuna bo'lish, talab va
ehtiyojlarni tushunish, intizomga qgatiy rioya qilish, ilmiy-nazariy bilimlarini amaliyotda
go'llash" [6] kabi eng muhim omildir deb ifodalagan.

Pedagogik - psixologik ishlarning asosiy uslublari - kuzatish, suhbat, so'rov, psixologik
test, eksperiment, sotsiometriya.

3-rasmda bo'lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda yot g'oyalarga qarshi mafkuraviy immunitetni
mustahkamlashning asosiy vazifalari ko'rsatilgan.
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Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash mexanizmini
rivojlantirishda yot g‘oyalarga qarshi mafkuraviy immunitetni mustahkamlashning
asosiy vazifalari
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Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarga
davlatimizning taraqqiyot strategiyasini,
mamlakatimizda olib borilayotgan izchil

islohotlar mohiyatini singdirish

Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarga dinning
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o‘zining siyosiy va g‘arazli maqsadlariga
erishishga intilayotgan oqim va tashkilotlar
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Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarda harbiy-
kasbiy sifatlarni oshirish, o‘z komandiri,
bo‘linmasi va quroliga ishonchni
mustahkamlash tadbirlarini tashkil etish

Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarning ijtimoiy-
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Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarda milliy
manfaatlarimizdan kelib chiqgan holda
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xavfsizlikni ta’minlashga nisbatan
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Bo‘lajak zaxiradagi ofitserlarda turli salbiy
axborotlarga nisbatan mustagqil fikrni,
axborotdan foydalanish madaniyatini

shakllantirish hamda yot g‘oyalarga qarshi

mafkuraviy kurash olib borish

4

3-rasm. Bo'lajak zaxiradagi ofitserlarning milliy va jangovar ruhda tarbiyalash
mexanizmini rivojlantirishda yot g'oyalarga qarshi mafkuraviy immunitetni
mustahkamlashning asosiy vazifalari

Yot g'oyalarga garshi mafkuraviy immunitetni mustahkamlash - bu barcha bo'g'indagi
mansabdor shaxslarning davlat va jamoat tashkilotlari bilan hamkorlikda qo'shinlarning
jangovar shayligi, qobiliyati va shaxsiy tarkibning mustahkam hayotiy pozitsiyasiga salbiy
ta'sir ko'rsatishga mo'ljallangan xurujlarga qarshi turish ko'nikmalarini mustahkamlashga
yo'naltirilgan chora-tadbirlar majmuasidir.

Yot g'oyalarga garshi mafkuraviy immunitetni mustahkamlashning magsadi - bo'lajak
zaxiradagi ofitserlar ongiga g'oyaviy-siyosiy qarashlar, bilimlar, gadriyatlarni singdirish
va ularda har qanday vaziyatlarga nisbatan gat'iy hayotiy pozisiyani mustahkamlash orqali
go'shinlar jangovar shayligi, qobiliyati hamda jangovar ruhini oshirishdan iborat.

Yot g'oyalarga garshi mafkuraviy immunitetni mustahkamlash ishlarining asosiy
shakllari:

ma'naviy-ma'rifiy tayyorgarlik vatezkor axborot;

ma'naviyat soatlari;

davra suhbatlari, munozaralar, tematik kechalar;

badiiy va hujjatli filmlar, videoroliklar namoyishi;

seminarlar, treninglar, konferensiyalar;

tarixiy-madaniy maskanlar, muzey va teatrlarga tashriflar;
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huquqiy targ'ibot va profilaktik tadbirlar;

harbiy-kasbiy tanlovlar va musobagqalar.

Yot g'oyalarga garshi mafkuraviy immunitetni mustahkamlash ishlarining asosiy uslublari
- tushuntirish, izoh berish, taqqoslash va giyoslash, asoslash orqgali ishontirish, namuna,
mashq va o'rgatish, namoyish etish, o'zini o'zi tarbiyalash, kuzatish, majburlash va
rag'batlantirishdan iborat.

O'zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari Ichki xizmat Nizomiga muvofiq mansabdor
shaxslarning o'z bo'ysunuvchilari bilan tashkil etilishi va amalga oshirilishi lozim bo'lgan
tadbirlari belgilab qo'yilgan.

Xulosa. Bo'lajak zaxiradagi ofitserlarda milliy va jangovar ruhni rivojlantirishda psixologik
ishlarning asosiy vazifalari, asosiy shakllari, asosiy uslublari, yot g'oyalarga qarshi
mafkuraviy immunitetni mustahkamlash, maqsadi, asosiy vazifalari, asosiy shakllari,
asosiy uslublari bo'yicha berilayotgan barcha ma'lumotlarni bo'lajak zaxiradagi
ofitserlarimizning ongiga singdirish lozim bo'ladi.
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Abstract: this article talks about the activity of the Rishtan Pottery School and the
current interest of young people in pottery, the history of pottery and the place of pottery
today.
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Rishtan is one of the first ancient cities located in the center of the Fergana Valley.
Here, the art of pottery is of great importance and has become an integral part of social
life. Rishtan is primarily known as the pottery center of the Fergana Valley. As an
inseparable feature of the city, clay pottery flourished when the clay, fresh paints and
clay wood became rich with water.

Rishtan pottery, which developed from the 10th-12th centuries, found its own style
in the 15th-16th centuries. It was developed under the influence of Samarkand and
Bukhara pottery of that period. Geometric and plant motifs are added to clay-based
ceramics. Their colors are derived from nature, mainly black and white. At the beginning
of the 19th century, Rishtan products became popular in Central Asia. More than 100
large ceramic factories began to operate. Today, it continues the traditions and supports
the modern style. The preservation of the national heritage and the development of art
form a separate part of the art of Uzbekistan. Due to natural conditions and creativity of
masters, Rishtan pottery has preserved its characteristics. Masters such as Sharofitdin
Yusupov, Rustam Usmanov, Alisher Nazirov are developing this art. To sum up,
Rishtan clay pottery is maintaining its great heritage due to the popularity it has gained
in the past centuries. It shows the wealth of natural resources and continuity of generations.
In the city of Rishtan, the art of pottery, which has been developed for centuries, has
developed here in an advanced method of binding. Rishtan pottery art is one of the oldest
and unique pottery styles of the Asian continent. The art of Rishtan pottery has been
developed since ancient times in this place, which has a wonderful style of binding and
stitching. In Rishtan, the method of strapping over a thread was established in ancient
times, and over many centuries, light has been added on how this method has developed.
Even today, Rishtan pottery art has become separate products based on the method of
strapping on a thread. The main products of Rishtan pottery art are grains sewn with
thread and sand, clothing jackets, collars, clothing tags and other important future
needs products. Different colored threads are taken from the ribbon and some geometric
and abstract figures are formed on it. The flowers and bushes made on the thread are
connected in a unique way and become a kind of art practice. Bright and low-colored
thread is used.

The art of Rishtan attracts a person to various celebrations and defines his place in
society. Pottery products made in Rishtan are mistakenly delivered to places where they
have not been seen elsewhere. The famous Rishtan pottery has managed to make itself
known on a global scale. Its artists are known for developing new projects in various
directions and raising the artistic level of their products. Today, the art of pottery is
incredibly developed in Rishtan, and it is one of the main sources of income for the
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local population. In addition, the national identity of the city is preserved through art.
Most of the permitted textures in the Rishtan region allow the development of pottery
art. Through such textures, artists will have the opportunity to create new colors and
diversity.

Rishtan pottery products are multi-purpose, used for travel levels, wedding and
other festive occasions, personal science and wellness purposes. The products come in
many colors and varieties, with figures for each category. The images and themes
created by artists represent natural objects such as fruits, animals, plants, and flowers.

In the city of Rishtan, where the art of pottery is highly developed, many unique
styles and cultural life have been formed. The teaching of art classes has received support
from the state and companies related to fragrance. Various museums and exhibitions have
been opened in Rishtan, and they play an important role in attracting domestic and
foreign tourists to art. Through such activities, the art of pottery is developing as an
independent source of income.

Thus, the city of Rishtan has the oldest and unique pottery culture in Asia. Art has
been developed there until today based on the method of strapping over a thread. Rishtan
pottery art has an important place on the national and world scale. It is possible to
continue the development of supporting such art and attracting young people to art with
the support of the state. In the city of Rishtan, the art of pottery, which has been
developed for centuries, has developed here in an advanced method of binding.

In short, Rishtan city has the oldest and unique pottery culture in Asia. Its development
history and features are explained in many scientific literature.
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